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HET EEN GEGROM DAT DIEP UIT ZIJN KEEL 
OPSTEEG, SLOEG DE WOEDENDE POENA MET 
ZIN “ZWARE POTEN OP DE TOUWVERB/NOING 
AAN DE BOOMTOP, WAARAAN STERKE BOOG 
HULPELOOS MINE … 


MOET DAAR BOVEN 


ZIEN TE KOMEN, OM 
DAT BEEST TE 


VERJAGEN Il 


5 EN TERWIJL STERKE BOOG VOOR ZUN LEVEN] 
VOCHT WAS DE VERRAOERLIJKE ZWARTE HAVIK OP 
HET PLATEAU TERUGGEKEERD MET MET HERT DAT 
DE“ MOHAWK -/NDAAN HAD GEDOOD 


GEGROET. ZWARTE 
HAVIKI WÂAR 15 
MIJN KAME RAAD 
STERKE BOOG 9 


À i 
EE Ell me 


NDE 


NOG STEEDS 


BENEDEN IN DE val 
LEI, ARENDS OOG. Wi 
HEBBEN EEN GOEDE JACHT 
GEHAD, GA JE MEE NAAR BE J 
NEDEN OM ONS TE HELPEN 


BUIT TE HALEN ? 


ZONDER ENIG WANTROUWEN STEMDE ARENDSOOG TOE EN VOLG- 
DE ZWARTE HAVIK NAAR DE TOUWLADDER DIE VAN MET 
PLATEAU TOI IN DE VERBODEN VALLEN IN DE GIEPTE LEIDDE 


ALS S/GNAAL OM DIE OP TE 


DE JACHT IS 
il W zeLFS VOORTREFFE- 
uJK GEWEEST! MAAR, 
é) DEZÈ KEER ZAL DI) ER 
Er AR \N GELOVEN, ARENDS- 


\ OOG ! GROTE MANITOU, 
fi B GEEF tij DE KRACHT 
ei 
4 " 
4 A Dn Eed 


EN WAUWEIUKS ENIGE KILOMETERS VERDER, 
JDDEN TUSSEN DIKKE CACTUSSENBOSSEN, 


TOEN. MET EEN GEWELDIGE ZWAAI, SLINGERDE DE 


DEED STERKE | | STERKE MONAWK ZICH ORDE BÁOL WAAR He 
BOOG EEN LAATSTE WANHOPIGE POGING OM ZICHZELF OM. DRE NGS ded KWAM TE BITTEN, See 


HOOG TE HIJSEN … 
TV 7 


HET WAS EEN Y 
MOEDIG BESLUIT, … 
MAAR HET LEEK ER 
VEEL OP OF STERKE 
BOOG ZOU WELDRA 
OP DE EEUWIGE 
JACHTVELDEN VAN 
ZUN VOOR VADEREN 
RONDOOLEN. ……. 


MANIER TE 
VECHTEN … 


ECHTE MOHAWK- 


DOOR DE PLOTSELINGE HANDELING VAN STERKE 
4006, Wekk wer BLOEDDORSTIGE DIER SROMNEND 
ERG. … 5 3 


HAT 
HET IS ME 


D HAD, 
1) 


MISTE DE ONVERSCHROKKEN 
BREEDTE 


IN 


VOORDAT HET RAZENDE DIER EEN VOLGENDE KEER | 
KON TOESLAAN, LIET STERKE BOOG ZIJN WIEREN 
VUIST HET EEN ENORME KRACHT OPDE ZO UITERST. 
GEVOELIGE NEUS VAN DE POEMA NEERDRLEN ! EEN 
OORVERSCHEUREND SEBRUL VAN PUIN 

DE RUIMTE... 


DE POEMA SCHUDDE 
ZUN MASSIEVE KOP, 
DOCH VOORDAT HIJ 


DUWDE UIT ALLE 
HT. 


VVO NZA 
LN 1/7 
a 


5 
UZI En 
(zg 


mie, 
KS EN 


….. ZODAT HET DRIE HONDERD 
POND ZWARE DIER ZIJN EVEN — 
WICHT VERLOOR EN ONGER HET 
UITSTOTEN VAN EEN WOEDEND 
GEBRUL OP DE HARDE ROTS — 
GROND BENEDEN TE METTER 
VEL 


NADAT HOEVEN HAD UITGERUST VAN ZUM B0- | 
VENMENSELIJKE INSPANNING MAAKTE STERKE 


WAAR 15 ZWARTE 
A/ HAVIK 2 WAAROM 15 
HIJ NIET GEKOMEN OM 
MIJ TE ZOEKEN 2 OF 
kn 15 HIJ MISSCHIEN 

B ZELF OOK IN 


AAN HIJ ZO JUIST ONTKOMEN WAS, DOOR 
il [Die VERRADERLIJKE MOHIKAAN WAS GELEGD. 


WANT, ALHOEWEL #1) | HN 
ij ZWARTE WAUIK GEEN 
WPRETTIG MENS VOND 
WIJ VERMOEDDE TOCH 
GEEN OGENBLIK DAT 
DE VALSTRIK, WAAG- 


DY ZWARTE HAVIK WAS ECHTER NIET VER WE 
ARENOSOOG LIEP NOG STEEDS VOOR HEN UI 
MISDADIGE MOHIKAAN EEN MET VIER GEPUNTE PIJL OP 
ZUN BOOG NAM EN DEZE SPANDE OM DE MIETS VER 
MOEDENDE ARENDSOOG MIDDEN IN ZIJN RUG TE RAKEN. 


PY STERE Nou, 
BLEEKGEZICHT 
HOND! STERF 


OP DAT OGENBIK KEEK ARENDSOOS PLOTSELING OM 


…BLIKSENSNEL LIET 
ENDSOOG ZICH, IN 


IN DE GROND TERECHT 


EL za 


GRIESEND VAN WOEDE GREEP ZWARTE 
HAVIK WEER EEN PIL EN LEGOE DIE 
VLUG IN ZIJN BOOG. DOCH VOORORT 
HIJ KON AFTREKKEN. 


|ARENDSOOG WAS SNEL OPGESPRONGEN EN STORTTE 

ZICH OP ZWARTE MAVIK, JUIST OP HET NOMENT, DR 

EEN SLANKE FIGUUR, DIE EEN GROTE OORLOGS BOOG 

IN DE MAND HIELD, OVELP HET BOSPAD NADERDE, 
HET WAS STERKE BOOG! 


4 


HET ONDEROPPERHOOFD ZWARTE HAVIK WAS GEEN 
LAFAARD!.…… MAAR HIJ WIST, DAT HIJ MOOIT IN STAAT 
ZOU ZUN, DE KRACHTEN VAN TWEE MRCHTIGE KRIJGERS 
ALS STERKE BOOG EN ARENDSOOG TE BREKEN … 
DAAROM DRARIDE HU ZICH MET EEN VERBETEN KREET 
SNEL OM EN VLUCHTTE. 
JULLIE 
ZULLEN ME 
NOOIT IN HAN- 
DEN KRIJGEN 
HONDEN DIE 
JULLIE ZIJNE 


AREND5006 GREEP NOG 
VLUG NAAR ZWARTE HAI 
HIJ MISTE ECHTER EN VIEL 


OGENBLIKKELIJK WAS ARENOSOOG WEER OP DE BEEN 
EN ZOWEL HIJ ALS STERKE BOOG GING DE VLICH- 
TENOE MOHIKARAM ACHTERNA … 


IJ vLuG, ARENDSOOG, ACHTER Ole }| 
VERRADERLIJKE HOND AAN, 
Hij LOOPT VOOR ZIJN LEVEN. 
MAAR HIJ ZAL ONS NIET 
ONTSNAPPEN! ||| 


' 
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SAMEN FROBEERDEN DE BEIDE VRIENDEN OE VUUKMTE- 
LING TE ACHTERHALEN, VAN WIE ZU NU MET ZEKER: 
HEID WISTEN, DAT HIJ HUN DOODSVUAND Wijs. ZWARIE 


HAUIK ZOU HUN NOOIT MEER ZAND IN DE OSEN KUNNEN 
STROOIEN …. ZU WAREN GEWAARSCHIWDO …! 


De reis van 


eb je het gehoord? Heb je het 
grote nieuws al gehoord 2” 


Het kleine stadje gonsde van 
opwinding. In alle straten stonden de 
mensen in groepen bijeen om te be- 
spreken, wat er voorgevallen was. Het 
was dan ook geen kleinigheid. 

Sinds Columbus enige jaren geleden 
de Nieuwe Wereld had ontdekt, was het 
herhaaldelijk voorgekomen, dat er 
mensen op weg waren gegaan om in 
dat pas ontdekte land hun fortuin te 
zoeken. Nu was er weer een schip 
teruggekomen, en wat de kapitein 
vertelde, grensde aan het ongelofelijke. 

Het was marktdag en verschillende 
grondeigenaars uit de omtrek waren 
naar de stad gekomen. Eén van hen 
stelde bijzonder veel belang in de 
Nieuwe Wereld, Hij heette Claude en 
stond bekend als rijk, maar vreselijk 
gierig. Met open mond luisterde hi 
naar wat de mensen in de straat ver- 
telden. 

„Zou het waar zijn 2” vroeg hij, eerst 
nog twijfelend. 

„Ja zeker,” antwoordde een van de 
omstanders. „De kapitein van het 
schip heeft het me zelf verteld. Schat- 
rijk is hij teruggekomen en zijn ma- 
trozen hebben ook een flink bedrag 
meegebrÂcht. En weet je hoe dat 
komt? Ze hebben handel gedreven 
in dat vreemde land en toen heeft de 
kapitein ook de scheepskat te koop 
aangeboden; zeker voor de grap. Nou, 
die lui hadden nog nooit zo'n beest 
gezien en ze gaven er dadelijk een zak 
vol goud voor, Als er weer eens een 
schip gaat, dan weet ik het wel. Dan 
zal ik ook iets meegeven om te ruilen. 
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Zo’n geluk kan mij evengoed te beurt 
vallen.” 

Ja, dat was waar. Daaraan had 
Claude nog niet eens gedacht. Hij zou 
dat ook kunnen doen. Neen, hij wist 
beter: hij zou zelf gaan. Een van zijn 
paarden zou hij meenemen en als die 
vreemde volken al zoveel goud gaven 
voor een kat, wat zouden ze dan wel 
voor een paard neertellen ? Hij zou de 
rijkste man worden van het hele land. 

in wat zou hij dan gelukkig zijn. 
Dadelijk ging hij naar huis om het 
voornemen met zijn vrouw te be- 
spreken. Zijn plan viel echter niet in 
goede aarde. „Wat begin. je toch?” 
vroeg zijn vrouw, „en waarom moet je 
nog al meer geld hebben? De reis is 
ver en gevaarlijk en wie moet je 
landerijen besturen als je weg bent 2” 

Maar er was geen praten aan. Claude 
was nu eenmaal door de goudkoorts 
aangegrepen. Hij wou en zou naar de 
Nieuwe Wereld gaan. De kapitein had 
wel bezwaren. Het was een lange en 
gevaarlijke reis, waarop hij niet graag 
passagiers meenam. Maar na veel heen- 
en-weergepraat beloofde hij eindelijk 
toch Claude en zijn paard te zullen 
meenemen. 

Claude was zo ongeduldig, dat hij 
de dag van het vertrek haast niet kon 
afwachten. Hij was blij, toen de reis 
begonnen was. Maar toen de dagen en 
weken verliepen en er maar steeds 
niets anders te zien was dan lucht en 
water, toen vroeg hij zich weleens af, 
of hij wel verstandig gehandeld had. 
Maar ten laatste, na veel stormen en 
zeeziekte, naderde het schip dan 
toch de Nieuwe Wereld en zette 


laude 


koers naar hetzelfde eiland, waar de 
kapitein zo fortuinlijk de scheepskat 
had verkocht. 

„Ik ben benieuwd hoe het beest het 
maakt,” grinnikte de stuurman, toen 
het schip goed en wel voor anker lag. 

De hele bevolking van het eiland was 
uitgelopen en stond op het strand naar 
het grote, mooie schip te kijken. Claude 
wilde dadelijk naar de mensen toe gaan, 
maar de kapitein raadde hem, nog 
even te wachten. Eerst wilde hij de 
kennismaking hernieuwen en het op- 
perhoofd begroeten. Daarna zou hij 
dan Claude aan hen voorstellen. 

Zo gebeurde het. Er werd een feest- 
maal aangericht en toen dat afgelopen 
was, groepeerden de koning en zijn 
raadslieden zich in een halve cirkel. 
De kapitein ging weg om weldra in 
gezelschap van Claude terug te keren. 

Na de gebruikelijke plichtplegingen 
besteeg Claude zijn paard en liet het 
draven en galopperen. Hij was een 
uitstekend ruiter en de toejuichingen, 
die uit de kring der hofhouding 
klonken, werden steeds geestdriftiger. 
Eindelijk steeg Claude af, naderde de 
koning en bood hem het dier aan. Hij 
maakte een paar diepe buigingen en 
trok zich terug. 

De koning en de hovelingen om- 
ringden het paard en naar hun opge- 
wonden gebaren te oordelen, vonden 
ze het een prachtig geschenk. Goed 
zo, dacht Claude, de beloning zal 
niet uitblijven. En hij verheugde zich, 
dat de lange, moeilijke reis toch niet 
vergeefs was geweest. 

Intussen overlegde de koning met 
zijn raadslieden hoe hij het best zijn 


dankbaarheid zou uitdrukken voor 
deze vorstelijke gift… Hij riep zijn 
schatmeester en droeg hem op, het 
kostbaarste te zoeken, dat in het rijk 
voorradig was. 

„Uwe Majesteit zou aan deze edele 
buitenlander kostbaar bontwerk kun- 
nen aanbieden,” stelde de schat- 
meester voor. „Of anders een paar 
zeldzame vogels, die op zichzelf al 
schatten waard zijn. Misschien ook 
goud of edelstenen. Het is mij ops 
vallen, dat de vreemdelingen daar 
zonder op gesteld zijn” 

Maar bij alles, wat de schatmeester 
voorstelde, schudde de koning het 
hoofd. „Dat alles is niet genoeg,” be- 
sliste hij. „Ik deins er niet voor terug 
de grootste schat van het koninkrijk 
af te staan. Gij weet wel, wat ik hier- 
mee bedoel. De edele vreemdeling zal 
dan weten, dat wij waarlijk koninklijk 
onze dank voor een bewezen weldaad 
kunnen betuigen.” 

De schatmeester boog. „Moge 
Uwe Majesteit mij vergeven,” stamel- 
de hij. „Daaraan had ik niet gedacht. 
Alleen in het verheven brein van Uwe 
Majesteit kon het denkbeeld oprijzen 
van een zo vorstelijke gift.” 

De koning knikte genadig met het 
hoofd. En ogenblikkelijk werden be- 
dienden uitgezonden om de grootste 
schat van het koninkrijk te gaan 
halen, 

Aan het strand zat Claude onder 
een palmboom te wachten. Hij was 
onrustig. Wat duurde dat lang. Reeds 
begon de zon te dalen en nog had hij 
geen geschenk ontvangen. Zou de 
koning soms denken, dat zo iets niet 
nodig was? Dan had hij het toch bij 
het verkeerde eind, Maar hoe kon 
Claude hem dat duidelijk maken ? Hij 
verstond zijn taal niet eens. 

O, gelukkig. Daar kwam beweging 
in de menigte. In plechtige optocht 
naderden de hovelingen en ze droegen 
iets dat met een kleurige doek bedekt 
was. Voorop liep de schatmeester. Hij 
maakte een buiging en begon in onver- 
staanbare taal te spreken, waarbij hij 
gebaren maakte, die zijn gevoelens van 
dankbaarheid moesten duidelijk ma- 
ken. 

Claude boog ook maar eens. Al zijn 
aandacht was op de doek gericht, die 
telkens een eindje omhoogwipte. Wat 
kon eronder zijn? Edelstenen zeker, 
wie weet van welke onschatbare 
waarde! 

Nu was de redevoering uit. Plechtig 
lichtte de schatmeester de doek op en 
zette een mandje op de grond. Het 
deksel wipte op en voor Claudes ont- 
stelde ogen stond de scheepskat Mimi, 
die aanhalig haar kopje tegen zijn 
benen wreef en hem begroette met een 
vriendelijk „Miaaauw”, 

Kreten van vreugde klonken op. 
Maar Claude was zijn woede niet meer 
meester. „Neem dat beest terug,” 


schreeuwde hij. „Wat denken jullie 
wel, dat ik die reis gemaakt heb om 
met een kat weer terug te keren 2” 

„Wat een bescheiden man,” riep de 
schatmeester uit. „Hij durft het ge- 
schenk niet te aanvaarden. Maar onze 
koning biedt het u aan. Neem dus het 
dier gerust, als herinnering aan uw 
hooggewaardeerd. bezoek.” 

Op dat ogenblik kwam de kapitein 
aanrennen, In beleefde termen be- 
dankte hij de schatmeester voor zijn 
prachtig cadeau en al buigend trok 
hij Claude met zich mee naar het 


schip. Daar werd Mimi losgelaten. Ze 
miauwde en zocht dadelijk haar eigen 
oude plaatsje weer op. Het leek, alsof 
ze nooit was weg geweest. 

Zo gebeurde het, dat Claude thuis- 
kwam zonder paard. En ook zonder 
poes, want de matrozen wilden nu hun 
scheepskat niet meer missen, Maar 
toen Claude weer thuis was bij zijn 
vrouw en kinderen en toen hij weer in 
zijn eigen velden rondliep, begreep hij, 
dat dit alles hem toch meer waard was 
dan een zak vol diamanten ! 

E‚S, 


De dief 


À: Ben Yoessoef was jaren geleden stadhouder van Fez in Ma- 
rokko. Hij bewoonde een weelderig ingericht paleis, door een uit- 
gestrekt park omgeven. Ali Ben Yoessoef was een groot liefhebber 
van vogels. Hij hield er een kostbare verzameling van deze dieren 
op na, die in ruime volières waren ondergebracht. 

Zoals de een postzegels en de ander munten bijeengaart, zo ver- 
zamelde Ali papegaaien, kakatoes, duiven, fazanten en zo meer. 
Door aankoop en ruil wist hij zijn collectie geregeld uit te breiden. 
Vooral zijn duiven, waarvan hij tientallen soorten bezat, waren zijn 
trots. Voor enkele exemplaren had hij een aanzienlijke som gelds 
neergeteld, maar hij zou ze voor het dubbele bedrag niet willen 
missen, 

De verzorging van de vogels was aan een drictal bedienden toe- 
vertrouwd: Hassan, Omar en Achmed. De drie mannen hadden daar 
een volledige dagtaak aan. Zij deden hun werk naar behoren, zodat 
het de volièrebewoners aan niets ontbrak. 

Menigmaal vergezelde Ali Ben Yoessoef vrienden of kennissen en 
ook vaak vreemde bezoekers op een wandeling door het park, waarbij 
hij nooit verzuimde de aandacht van zijn gasten op zijn kostbaar 
bezit te vestigen. 

Op zekere dag kwam hij tot de minder aangename ontdekking, 
dat een van zijn mooiste en duurste dui- 
ven was verdwenen. Weggevlogen kon 
het dier niet zijn, daar alle voorzorgs- 
maatregelen tegen ontsnapping waren 
genomen. De stadhouder onderhield de 
drie bedienden over de vermissing, doch 
Hassan, Omar en Achmed verklaarden 
niet te weten, door welke oorzaak de 
verdwijning mogelijk was geweest.… 

Een paar dagen later miste Ali wéér 
een duif en kort nadien nóg een. 
Ondervraging leverde wéér geen succes 
op. Ali begreep nu, dat de vogels ge- 
stolen waren, met de bedoeling ze 
tegen een hoge prijs te verkopen, en 
dat de dief onder het drietal moest 
schuilen. Na enig peinzen kwam hij op 
een idee. Hij liet de mannen bij zich 
komen. „Kijk,” zei hij glimlachend, 
terwijl hij hen scherp aankeek, „als 
iemand volhoudt, dat hij geen duiven 
gestolen heeft, dan moet hij toch in 
ieder geval ervoor waken, dat hij de 
veren van de duiven in kwestie niet 
op zijn hoed steek: 

Ondoordacht greep een hunner naar 
zijn hoofddeksel. Het was Achmed. 
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e. Dotters. 


AVONTUUR 
IN DE NATUUR 


Er zijn planten, die zo vroeg in het jaar 
bloeien, dat ze zelfs geen lijd hebben eerst 
bladeren te vormen, zoals het toch hoort. 
Een daarvan is het kleine hoefblad. Het hel- 
dergele bloempje staat op een bruinig ge- 
schubd stengeltje en als dat uitgebloeid 
is, komen pas de bladeren, die verder de 
hele zomer boven de grond blijven. Het 
piantje is erg gemakkelijk te herkennen 
en, omdat de bodem tijdens zijn bloei nog 
vrij kaal is, valt het nogal op. Om enigs- 
zins thuis te raken in de plantenwereld, 
verdient het dan ook aanbeveling om vroeg 


d, Klein hoefblad, 


in het jaar te beginnen. Dan is de soorten- 
rijkdom nog niet zo overstelpend en de 


“planten hebben nog de ruimte. Voor som- 


mige soorten is het een dringende nood- 


zaak om hun bloemknoppen zo vlug te, 


openen. In het voorjaar zijn de meeste 
boomtakken namelijk nog kaal en laten al 
het zonlicht nog door tot op de bodem. De 
witte bosanemoon en het glimmend gele 
speenkruid maken daar direct gebruik van 
en als de komen bladeren krijgen en het 
licht gaan onderscheppen, hebben zij de 
bloei al achter de rug. Niet lang daarna 
vallen de glimmend groene bladeren af er 


e. Moerassige streken herbergen een 
schat aan vreemde en mooie planten. 


het speenkruid verdwijnt van het bos- 
toneel. Het heeft zijn tijd gehad. Bij an- 
dere planten is de reden van hun vroege 
bloei niet duidelijk. Zo groeit de datter op 
plaatsen waar ook in de zomer licht ge- 
noeg is. Toch is de plant er altijd vroeg 
bij. Met zijn rijkdom aan felgele bloemen 
en hartvormige bladeren ziet de plant er 
enorm welvarend uit, Alles glimt aan hem 
en op sommige drassige weilandjes over- 
heerst hij volkomen, De slootkanten zien 
dan goudgeel van de dotters. Bij andere 
planten op moerassige plaatsen laat de 
bloei langer op zich wachten en duurt het 
tot de zomer voor alle rietkragen opge- 
fleurd zijn met de talrijke bloemen waar 
het moeras zo rijk aan is. Natuurlijk zijn 
er ook soorten, die heel onopvallend hun 
zaden vormen, Zoals een klein bescheiden 
plantje, dat de mooie naam zonnedauw 
draagt. Met dit dwergje van onze flora is 
iets bijzonders aan de hand. Het heeft 
nauwelijks een wortelstelsel en haalt zijn 
hoofdvoedsel niet uit de grond, maar uit 
de lucht. Het vangt namelijk vliegen. Op 
zijn rode, ronde blaadjes staan haren, aan 
de top waarvan een druppeltje vocht gli 

stert. De vliegen, die dat voor honing aan- 
zien, strijken erop neer en kleven vast. 
Het blad vouwt nu dubbel, de tentakels 
krommen zich over het vliegje, dat door 
een zuur verteerd wordt, Daarna vouwt het 
blad zich weer open, de wind blaast er 
enkele vleugels en pootjes af en de ten- 
takels maken zich gereed voor een nieuwe 
voedselzending, die het plantje kracht zal 
geven om zijn kleine witte bloempjes te 
doen ontluiken en zaad te laten vormen. 


f. Het groot hoetblad is een zeer forse 
plant. Hij groeit aan slootkanten en beek- 


einig klokken ter wereld zijn 
WW: beroemd als de Big Ben in 

Londen. Veertig maal per dag 
stort hij, via de B‚B.C., door de radio 
zijn klanken over een groot deel der 
aarde uit en vertelt aan miljoenen 
luisteraars op de seconde precies de 
juiste Greenwichtijd. Big Ben. De 
vreemde naam dankt de klok aan 
sir Benjamin Hall, die door zijn forse 
gestalte in de wandeling dikwijls 
„Dikke Ben” werd genoemd. Sir Ben- 
jamin Hall is namelijk een groot be- 
ijveraar geweest voor de bouw van 
de klokketoren naast het parlements- 
gebouw, waarin de Big Ben. zijn tehuis 
heeft, 

Het oude parlementsgebouw in 
Londen werd in 1834 geheel door 
brand verwoest. Op aandrang van 
sir Benjamin Hall wist de architect, 
die het nieuwe parlementsgebouw 
moest bouwen, van de regering ge- 
daari te krijgen, dat er naast het ge- 
bouw een enorme klokketoren zou 
worden opgetrokken. De klok, die 
hierin moest komen, moest beslist 
iets bijzonders zijn en alle andere 
klokken, waar ter wereld ook, over- 
treffen. Na veel zoeken en allerlei 
problemen te hebben overwonnen, 
vond men iemand, die in staat was 
het uurwerk voor zo'n enorme klok 
te maken. In 1854 kwam dit reuzen- 
uurwerk gereed. Nu moest er nog een 
firma worden gezocht, die een klok 
van om en nabij de 14.000 kilo kon 
gieten. Ook die bleek moeilijk te vin- 
den, maar eindelijk slaagde men toch. 
De firma deed het zelfs nog beter dan 
men verlangde, want toen de klok 
was gegoten, bleek zij ruim 16.000 
kilo te wegen. Toen men met een reus- 
achtige hamer de klank van de klok 
wilde controleren, bleek deze hier 
niet tegen bestand te zijn, want na 
de eerste slag verscheen er een ge- 
weldige barst in de wand. 

De firma, die de klok had gegoten, 
weigerde om opnieuw hieraan te be- 
ginnen. Men was weer even ver, Ein- 
delijk vond men weer een klokken- 
gieter, die bekwaam genoeg werd ge- 
acht dit moeilijke karwei tot een goed 
einde te brengen. 

In 1858 werd de klok in grote triomf 
naar het parlementsgebouw vervoerd. 
Een week lang was men doende om 
het geweldige gevaarte op te hijsen en 
in de klokkestoel te plaatsen, Toch 
duurde het nog ruim een jaar, voordat 
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de klok werkelijk haar plicht deed, 
want toen de klok eenmaal in de toren 
hing, weigerde zij te slaan. Het bleek 
dat de acht wijzers van de vier wijzer- 
platen te zwaar waren voor het uur- 
werk, Elk van de wijzers woog dan 
ook maar eventjes 2500 kilo! 


Pas nadat men deze wijzers door 
holle koperen had vervangen, wilde 
de klok haar roep laten horen. Maar 
men was er nog niet. Nadat de klok 
enkele maanden met een prachtig 
bronzen geluid de hele uren had ver- 
kondigd, leek zij plotseling meer 
op een schorre kikker. Men toog 
op onderzoek uit en ontdekte, dat 
de hamer een barst in de klok had ge- 
slagen. De klok uit de toren halen 
en weer een nieuwe laten gieten? 
Nooit, zei de regering, het is nu welle- 
tjes. Toen kwam iemand op het idee 
de klok enigszins te draaien en een 
lichtere hamer aan te brengen. Zou 
het lukken? Iedereen wachtte met 
spanning op de uitslag. „Verdorie nog 
aan toe, ze doet het ook nog,” zeiden 
de Londenaars na enige tijd opgelucht. 
Inderdaad, de klok deed het nog on- 
danks de barst in haar huid, wel niet 
zo mooi en vol als anders, maar toch 
wel goed genoeg, vond! iedereen. 


Met een middellijn van 2.74 meter 
is de Big Ben een der grootste klok- 
ken ter wereld. Hij is ook de zwaarste 
klok, die ooit is gegoten. Hij weegt 
13.195 kilo. De klepel alleen heeft een 
gewicht van meer dan 200 kilo. De 
Big Ben slaat alleen de hele uren. De 
kwartieren worden aangegeven door 


vier kleinere klokken, die rondom 
hem zijn opgehangen. Deze vier 
klokken wegen samen 21.000 kilo, 
Wanneer de wind meewerkt, is de 
stem van de Big Ben op een afstand 
van twintig kilometer te horen. 

De wijzerplaat van de klok heeft 
een middellijn van bijna zeven meter, 
De kleine wijzer is drie en een halve 
meter lang, de minutenwijzer ruim 
vier meter. Driemaal per week wordt 
het uurwerk van de Big Ben gecon- 
troleerd en gesmeerd. De klokketoren 
staat voortdurend telefonisch in ver- 
binding met het beroemde observa- 
torium in Greenwich. Vanuit het ob- 
servatorium ontvangt men steeds de 
juiste tijd. Op de slinger van de klok 
ligt altijd een stapeltje munten, want 
net als iedere andere klok loopt ook 
de Big Ben weleens voor of achter. 
Loopt nu de klok iets achter, dan 
neemt de man, wiens taak dit is, een 
muntstuk van het stapeltje af; loopt 
de klok voor dan wordt er een munt- 
stuk bijgelegd. Sinds 31 december 1923 
weerklinkt de stem van de Big Ben 
ook door de radio. In de jaren van de 
tweede wereldoorlog gebruikte men 
daar grammofoonplaten voor, want het 
parlementsgebouw kon weleens wor- 
den getroffen en men wilde niet, dat 
de Duitsers dit dan te weten kwamen, 
Nu worden de klanken van de klok 
weer rechtstreeks uitgezonden. De 
radio heeft de Big Ben wereldberoemd 
gemaakt en de Londenaars zijn daar 
bijzonder trots op. 


A. van Vlaardingen 
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TERWIJL DE OPGRAVINGEN IN DE 
DODENSIAD NOG IN VOLLE GANG ZIJN 
L KRIJGT JOKER EEN TELEGRAM 


B 

5 

À 6 
„kom ONMIDOELLIJK TERUG Naakt 
VONDEN” JOKER ZADELT ZUN PAARD 


EN RIJDT TERUG NAAR DE BESCHAAFDE 
WERELD 


WELDRA ZWEEFT nij IN EEN REGERINGSVLIEGTUIG BOVEN HET LAND WAAR HIJ ZO- 


VEEL AVONTUREN HEEFT BELEEFD. HIJ IS ECHTER VAST VAN PLAN NOG EENS TE 


GAAN, ZODRA ZICH EEN GELEGENHEID YOORDOET, 


AZIË EN AFRIKA LIGGEN AL _ VRIJ 
SPOEDIG ACHTER HEM EN TEGEN DE 
AVOND LANDT HET TOESTEL IN 
LONDEN. 


== 


DAAR WORDT Hij DOOR EEN AMBTE- 
NAAR OPGEWACHT, DIE HEM NAAR HET 
MINISTERIE VAN OORLOG BRENGT 


VERSCHILLENDE AUTORITEITEN ZIJN DAAR VERGADERD EN BESPREKEN EEN MOEILIJK 
PROBLEEM: EEN REIZIGER, DIE DOOR DE DOUANE GEFOUILLEERD WERD, BLEEK EEN 
FOTO BĲ ZICH TE DRAGEN VAN EEN ONBEKEND VLIEGTUIGTYPE, 


\ 


EG 


AANDACHTIG BEKIJKT JOKER DE FOTO. 
EEN PIJLVORMIG VLIEGTUIG SCHEERT 
OVER EEN BERGACHTIG LANDSCHAP. 
DAT IS ALLES, 


GENERAAL JONES VRAAGT AAN JOKER 
TE ONDERZOEKEN WAT HET VOOR EEN 
TOESTEL IS, WAT DE SNELHEID IS EN 
WAAR HET GEBOUWD KAN ZIJN, 


N 


MAAR VOOR JOKER IS DAT GENOEG. 
NA LANG REKENEN EN METEN IS HIJ 
IN STAAT OM DE CONSTRUCTIE VAN 
DE MACHINE NA TE TEKENEN, 


DAN GAAT HIJ EEN MODEL OP SCHAAL MAKEN OM PROEVEN TE NEMEN. ZODAT HIJ 
ACHTER DE VERMOEDELIJKE SNELHEID KAN KOMEN. HET IS EEN GEWELDIG KARWEI, 
MAAR MET VEEL GEDULD EN HARD WERKEN GELUKT HET HEM. 


UIT DE PROEVEN IN DE WINDTUNNEL 
BLIJKT. DAT HET TOESTEL EEN BĲ 
ZONDER STERKE MOTOR MOET HEBBEN, 


GENERAAL JONES WIL OOK WETEN 
WAAR DE FOTO GENOMEN KAN ZIJN, 
DAN WEET HIJ METEEN WIE DE BOUWERS 
ZIJN EN WAAR DE MOTOR GEMAAKT IS. 


SAMEN BESTUDEREN ZE EEN ENORME 
VERGROTING, DIE GEPROJECTEERD 
WORDT, HET ENIGE DAT JOKER ONT- 
DEKT IS SNEEUW OP DE BERGTOPPEN. 


DE MAN DIE DE FOTO IN ZIJN BEZIT 
HAD, BLIJFT HARDNEKKIG VOLHOUDEN 
DAT HIJ NIET WEET HOE HIJ AAN DIE 
LLFOTO GEKOMEN IS, 


TIJDENS DE ONDERVRAGING VAN DE 
GENERAAL MAAKT JOKER ENIGE FOTO'S 
VAN DE MAN, 


NU MOET HIJ UITVINDEN VAN WAARAF 
DE FOTO GENOMEN IS. BLIJKBAAR UIT 
HET RAAM VAN EEN HUIS. OP GOED GE- 
LUK BELT HIJ DAAR AAN, 


Een 


UIT DE SCHADUWEN OP DE FOTO MEENT JOKER TE KUNNEN OPMAKEN DAT HET LAND 
WAAR DEZE GEMAAKT I5 ERG NOORDELIJK' MOET LIGGEN, VERMOEDELIJK IN NOORD. 


AMERIKA. OOK DE BESNEEUWDE BERGEN 


DOCH HET DUURT GERUIME TĲD VOOR HIJ EEN AANKNOPINGSPUNT VINDT. DAN 
ONTDEKT HIJ HETZELFDE BERGLANDSCHAP, 


zij rhis 


DUIDEN DAAROP HIJ VLIEGT ERHEEN, 


EEN DAME DOET OPEN EN HIJ VRAAGT 
HAAR OF ZIJ DE MAN OP DE FOTO KENT. 
ZIJ ZEGT DAT HIJ BĲ HAAR OP KAMERS 
WOONDE 


-.. SAMEN MET EEN VRIEND. ZE 
WAREN ALLEBEI ECHTER TWEE MAAN. 
DEN GELEDEN VERTROKKEN. DE KA- 


MERS WAREN NOG VRIJ JOKER BE- 
SLUIT TE BLIJVEN EN VAN DAARUIT 
ZIJN ONDERZOEKINGEN VOORT TE 
ZETTEN, 
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ONZIGHTBARE HELPER 


DOOR PIERRE DEVAUX en H. G. VIOT 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Prosper Fénétrange, de vader 

van Jacques Fénétrange, krijgt van oom Nepomuk een vreemd telefoontje waarin hij 

mededeelt zijn testament in de bibliotheek te hebben verstopt. Als het gesprek ver- 
broken wordt, gaat Prosper naar oom Nepomuks kasteel op onderzoek uit. 


Kk KR RK HRH HR ek RM A U 


oen Prosper Fénétrange weer aan 

het burgerleven gewend was, 

opende hij zijn garagebedrijf op- 
nieuw, daarbij financieel geholpen door 
tante Radegonde. Toen pas vertelde 
zijn vrouw hem over het verrassende 
telefoongesprek. Prosper bestormde 
haar met vragen, maar zij kon hem 
alleen maar antwoorden: „Dat is alles 
wat ik erover kan vertellen. Ik heb je 


oom nooit gezien en ik weet bijna niets * 


over hem. Toen ik hem hoorde spreken, 
leek hij me heel zwak. Het was net of 
hij bang was, dat iemand hem zou 
afluisteren. Meer weet ik ook niet.” 

Prosper probéerde Brialcourt op te 
bellen, maar kreeg iedere keer tot 
antwoord, dat mijnheer Fénétrange 
afwezig was. De hoorn werd direct 
weer neergelegd zonder dat iemand 
zijn verdere vragen beantwoordde. 
Daarom besloot Prosper Fénétrange 
tenslotte er zelf heen te gaan en hij 
voerde zijn plan terstond uit. 

Er stond een hevige storm, toen hij 
in La Rochelle aankwam. Toch stelde 
hij de overtocht naar Oléron niet uit, 
want hij brandde van verlangen de 
oplossing te vinden van de plòtselinge 
verandering in het gedrag van zijn 
oom. 

Twee uur later arriveerde hij in 
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Boyardville en nam een kamer in het 
enige hotel van het havenplaatsje. 
Voordat hij het familiekasteel betrad. 
wilde hij toch eerst wat informatie: 
over de bewoners inwinnen. 

„U bedoelt de oude heer Féné- 
trange?” antwoordde de waard op 
zijn vraag. „Die is twee weken geleden 
gestorven.” 

Daarmee wist Prosper genoeg en hij 
trok zich terug op zijn kamer om na 
te denken. In het schemerige avond- 
licht zag hij door de beregende ruiten 
de hoge populieren die rond kasteel 
Brialcourt stonden, waar zijn neef 
Louis nu heer en meester was, De 
nacht viel, de storm rukte aan de 
ramen en weldra was er buiten niets 
meer te onderscheiden. Hij stak het 
licht aan. Het raam weerspiegelde zijn 
gezicht. Het was het gezicht van een 
man van zesendertig jaar, wiens haar 
aan de slapen al begon te grijzen en 
wiens trekken het stempel droegen 
van de ontberingen van de oorlog — 
het gezicht van een man, die zijn leven 
opnieuw moest beginnen, die zijn 
gezin moest beschermen en zijn kind 
opvoeden. Neen, hij zou het niet op- 
geven. Oom Nepomuk was gestorven, 
maar niemand had het de moeite 
waard gevonden de familie Fénétrange 


in Régimont ervan in kennis te stellen. 
Dat kon alleen maar betekenen, dat 
Louis zich het laatste testament van 
zijn vader had toegeëigend. 

De storm huilde de hele nacht door 
en woedde nog steeds, toen Prosper 
de laan van door de wind krom- 
gebogen dennen naar het kasteel in- 
sloeg. Het huilen van de orkaan werd 
nog overstemd door het brullen van 
de zee in de nabijheid. De regen striem- 
de Prosper in het gezicht. Hij trok 
zijn hoed diep over zijn voorhoofd. 
Het leek wel alsof de elementen hem 
wilden verhinderen zijn doel te be- 
reiken. De honden zag hij pas toen ze 
vlak bij hem waren. Ze stonden op 
‘hun achterpoten tegen het hekwerk 
aan en schenen zich noch te bekom- 
meren om de windstoten die door hun 
vacht joegen, noch om de regenvlagen 
die over hun rug neerstroomden. Ze 
blaften niet, lieten zelfs geen gegrom 
horen. Drie prachtige wolfshonden 
waren het met wrede ogen en mach- 
tige kaken. Voorzichtig strekte Pros- 
per zijn hand uit naar de glanzende 
belknop. Hij stond klaar om zijn hand 
terug te trekken zo gauw cen van de 
dieren zijn kop door het hek zou 
wringen. Geruisloos ging de deur van 
het huisje naast de poort open. Er 


kwam een man naar buiten — een 
baardige reus met hoge laarzen, 
jagersbuis en ronde hoed. Onwille- 


keurig moest Prosper denken aan de 
reus uit het sprookje. Terwijl de man 
naar de poort toe kwam, wierp hij 
zich een cape om de schouders. 


‚„Ik ben de neef van mijnheer Louis 
Fénétrange. Ik zou hem graag willen 
spreken,” zei Prosper. 

„Wil u een ogenblik wachten %”” De 
reusachtige poortwachter toonde geen 
nieuwsgierigheid of verrassing. Hij 
draaide zich om en ging langzaam 
naar zijn woning, zonder zich om 
regen of wind te bekommeren. Terwijl 
Prosper tegen een pilaar van het afdak 
leunde, vroeg hij zich af of de man 
misschien eerst telefonisch om instruc- 
ties vroeg, voordat hij hem binnenliet. 
De koude drong door zijn kleren heen 
en hij hoopte dat hij spoedig onder 
dak zou zijn. Toen kwam de man 
weer terug. Hij floot de honden, die 
gehoorzaam van het hek af kwamen 
en naar een hondehok liepen, waar de 
man ze opsloot. Daarna verdween hij 
weer in zijn huis. Terstond daarna 
ging er cen schok door het hek, er 
klonk een klik in het slot en tot Pros- 
pers grote verbazing ging de deur van- 
zelf open. Van dit ogenblik af zou 
Prosper van de ene verbazing in de 
andere vallen. De zware, ijzeren poort 
sloot zich met een zachte klik achter 
hem, zodat Prosper het gevoel kreeg 
dat hij gevangen zat. 

„Ik heb de honden opgesloten,” zei 
de wachter. „Ze zouden u wel hebben 
laten binnenkomen, maar o wee, als 
u terug had willen keren. Dan zouden 
ze u naar de keel zijn gesprongen. Goed 
gedresseerd, hè #” 

Prosper gaf geen antwoord. De 
vertrouwelijke toon van de man beviel 
hem niet, evenmin als de aanblik van 
het park, dat hij nauwelijks terug- 
kende. 

Meer dan twintig jaar geleden had 
Prosper in dit park gespeeld. Toen 
was het nog een soort oerwoud ge- 
weest, waarin je kon verdwalen. Hij 
had het toen nooit grondig doorzocht. 
Maar van dat alles was niets meer 
over: kaarsrechte lanen liepen nu 
langs keurige gazons naar zorgvuldig 
geschoren buxushagen, op de achter- 
grond bogen populieren in de wind. 
Voor het kasteel was een vijver aan- 
gelegd. De regen kletterde erop neer. 
Het water werd door de wind over de 
oever geslagen. Ze hebben er ook al 
een toren bij gemaakt, stelde hij bij 
zichzelf vast. Voor zover hij zich kon 
herinneren, had het indrukwekkende 
gebouw maar één toren gehad, aan de 
noordzijde; nu stond er aan de west- 
zijde ook nog zo’n toren. Hij twijfelde 
eraan of zijn herinnering wel juist was, 
en zijn ontstemming groeide. 

„Hier laat ik u alleen,” zei zijn 
begeleider, toen ze gekomen waren bij 
een brede, marmeren trap, die naar 
een terras leidde. „U wordt boven 
verwacht.” Met die woorden ver- 
wijderde hij zich. 

Met een paar sprongen was Prosper 
boven. Nog voordat hij de hoge, eiken 
deur bereikt had, zwaaïde deze open. 


De hal lag voor hem. Na een korte 
aarzeling ging Prosper naar binnen. 

Helemaal op de achtergrond, onge- 
veer twintig meter van hem vandaan, 
stond aan de voet van cen grote trap 
een butler in rok. Hij maakte cen bui- 
ging en kwam statig naar Prosper toe. 
De zware eiken deur sloot zich van- 
zelf, even geheimzinnig als de poort 
van het park. 

„Mijnheer Fénétrange is zo juist 
weggeroepen,” zei de man. „Hij laat 
mijnheer verzoeken dit plotselinge 
vertrek te willen verontschuldigen en 
staat erop, dat mijnheer op hem 
wacht. Hij komt terug voor het mid- 
dagmaal, Het zou hem zeer veel genoe- 
gen doen, als mijnheer zich hier thuis 
zou willeh voelen, zolang het hem 
belieft” Hij nam Prospers hoed en 
jas aan. „Wil mijnheer mij maar 
volgen 2” 

Hij liet de bezoeker binnen in de 
bibliotheek, die nog groter was dan de 
hal en het grootste gedeelte van de 


benedenverdieping besloeg. Had“Pros- 
per dus zijn neef Louis niet thuis 
getroffen, hij was toch in ieder geval 
daar waar hij zijn wilde. 

In een enorme haard brandde een 
reusachtig houtblok. De vlammen 
speelden eromheen met vurige tongen 
en hadden het al voor de helft in een 
roodgloeiende massa veranderd. Een 
leunstoel met gebeeldhouwde rug en 
leren kussens scheen speciaal voor 
Prosper bij het vuur geschoven te zijn 
en Prosper ging er dan ook snel in 
zitten. Hij koesterde zich in de wel- 
dadige warmte en streelde het donkere 
hout van de stoel, die boven verwach- 
ting gemakkelijk zat. De inspannende 
wandeling naar het kasteel had ‘hem 
toch wel erg vermoeid. Buiten raasde 
nog steeds de storm, maar door de 
dikke muren was hij nauwelijks te 
horen. Tegen de hoge ramen klonk 
het gekletter van de regen. 

„Vooruit !* mompelde hij en schud- 
de de vermoeidheid van zich af. „Ik 


„Ik ben de neef van mijnheer Louis Fénétrange. Ik sou hem graag willen 
spreken,” sprak Prosper, 
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mag geen tijd verliezen” Hij draaide 
zijn stoel om en bekeek met de rug 
naar het vuur het vertrek, De biblio- 
theek bevatte duizenden boeken, rij 
aan rij in kasten, die tot aan de zolde- 
ring reikten en elk vrij plekje vulden 
tussen de vensternissen en de spiegels, 
die tegenover de ramen waren aan- 
gebracht. Onder ieder raam en onder 
iedere spiegel bevond zich een console 
en op iedere console stonden een lamp, 
een zwaar inktstel en cen leren map. 

Misschien, dacht Prosper, misschien 
is het testament van oom hier, dicht 
onder mijn bereik. Maar waar kan het 
zijn? Moet ik al deze boeken door- 
bladeren of de muren afkloppen? 
Waarom heeft Louis me 
laten brengen en niet naar een 
salons aan de andere kant van de hal ? 
Hij laat me natuurlijk rustig hier alleen 
om de eenvoudige reden, dat hij het 
testament al gevonden heeft. IT'rou- 
wens, wéét hij, of het testament be- 
staat ? En áls hij het weet, laat hij me 
dan misschien bespioneren om er 
zich meester van te maken, als ik het 
vind? Radegonde heeft me gezegd, 
dat hij een gewetenloos mens is. Vóór 
alles moet ik pijl zoeken en ook 
moet ik erachter zien te komen wie 
Firmin is, om hem te kunnen onder- 
vragen. 

Hij stond op en stelde vast, dat er 
op de eindeloos lange tafel in het mid- 
den van het vertrek eveneens inkt- 
stellen en onderleggers lagen. Alles 
was zo ingericht, dat men zonder 
moeite zowel aan de tafel als op de 
consoles aantekeningen kon maken, 
als men een boek las. 

Als het testament zich nog in de 
bibliotheek bevindt, redeneerde Pros- 
per, dan kan het onmogelijk in een 
van de boeken zitten, want dan zou 
het bij toeval door de eerste de beste 
gevonden kunnen worden. Het moet 
ofwel achter het behang ofwel achter 
een kast ofwel in een geheime la zitten. 
Als ik maar ergens een pijl kon ont- 
dekken! Een pijl 

Maar noch in het wapenschild dat 
boven de schouw hing, noch in de 
gebrandschilderde paneeltjes, waar- 
mee de grote ramen omlijst waren, 
noch op het beschilderde plafond kon 
hij het gezochte teken ontdekken. Hij 
bekeek de perkamenten lampekappen, 
die met gotische letters versierd waren, 
maar ook daar ontdekte hij geen pijl. 
Nieuwsgierig onderzocht hij de inkt- 
kokers. Ze. bestofiden uit een heel 
zware metalen plaat met aan de ene 
kant een bekervormig bakje voor de 
inkt en aan de andere kant op een 
voetstuk het beeldje van een atleet, 
een discuswerper, een hardloper of 
een paar worstelaars. Prosper tikte 
met zijn vinger tegen een knielende 
vuistvechter die met de linkervuist 
naar voren en de rechter achteruit 
zijn evenwicht probeerde te hervin- 
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den. Het metaal, dat blijkbaar met 
gips gevuld was, gaf een dote klank. 
Daarna bukte hij zich over de lamp, 
die op de dichtstbij staande console 
stond. Hij draaide hem naar alle kan- 
ten, nadat hij de stekker uitgetrokken 
had. De lamp bestond uit een koper- 
kleurige halve bol waarop de gloei- 
lamp en de lampekap bevestigd waren. 
Een stenen vaas waar cen lamp van 
gemaakt is, zei hij bij zichzelf. Daar 
kun je heel goed een dikke brief in 
verbergen. Hij schudde de lamp heen 
en weer en ging daarna naar de vol- 
gende. Die schudde hij ook, maar pas 
bij de derde hoorde hij bij het schudden 
een licht, schurend geluid. Vlug draai- 


de hij de lamp los en begon de lampe- * 


kap te demonteren, 
„Heeft mijnheer nog wensen 2” 
Prosper draaide zich met een ruk 
om, de tamp gleed hem uit de handen 
en viel in scherven op de grond. Nau- 
welijks twee stappen van hem vandaan 
stond de butler, correct, ijzig en on- 
doorgrondelijk. Hoe was hij binnen- 
gekomen? Hoe had kij de tien meter 
tot aan Prosper afgelegd zonder dat 
deze hem gehoord had ? „Is deze lamp 
misschien defect? Het wordt inder- 
daad donker — ik zal even licht 
maken.” Hij drukte op verscheidene 
knopjes, die in een van de panelen 
verborgen waren; het hele plafond 
straalde in helder licht en geruisloos 
schoven de gordijnen voor de ramen. 
„Mijnheer hoeft geen moeite te doen” 
Prosper Fénétrange dacht er geen 
ogenblik aan zich te bekommeren om 
de lampen die het plafond in Stralende 
gloed zetten. Tussen de scherven aan 
zijn voeten zag hij een vergeeld stuk 
papier liggen. Hij bukte zich snel, nog 
voordat de butler het kon doen, en 
raapte het op. In prachtig lopend 
schrift stonden daar de woorden: 
topaas, robijn, chrysoliet, lazuursteen. 
Die woorden hadden voor hem geen 
waarde en daarom gooide hij het 
papier op de console. Met verrassende 
snelheid griste de butler het weg. 
„Daar mijnheer besloten had een 
paar dagen hier te blijven, heb ik de 
vrijheid genomen zijn bagage van het 


„stond aan de voet van een grote-trap 
een butler in rok. 


hotel te laten halen” In de onder- 
danig uitgesproken zin“klonk cen 
zweem van ironie. 

„Doe wat u wilt,” mokte Féné- 
trange. 

Tot aan de tijd van het middagmaal 
liet hij verdere nasporingen achter- 
wege. Met het eerste het beste boek 
dat hem in handen viel, ging hij bij de 
haard zitten. En toen de onvermijde- 
lijke butler hem kwam uitnodigen 
voor het eten, wist hij niet hoe lang hij 
daar zo gezeten had. Het kunstlicht 
en de gesloten gordijnen wekten de 
indruk dat het al laat in de avond was. 

„Is mijn neef al terug ?” vroeg hij. 

„Helaas niet, mijnheer. Hij is op- 
gehouden. Hij heeft zo juist opgebeld 
en vraagt of mijnheer hem wil ver- 
ontschuldigen. Hij heeft mij opge- 
dragen mijnheer te zeggen, dat mijn- 
heer maar juist moet doen of hij thuis 
Ed 

Zo at Fénétrange dus alleen in de 
eetkamer, die op de benedenverdie- 
ping lag. Hij werd bediend door een 
toegewijde bediende, terwijl de butler 
toezicht hield. Prosper had echter 
geen oog voor de spijzen en dronk 
alleen maar water. 

De hemel was nog steeds met wolken 
bedekt. Buiten raasde de orkaan. 
Maar het regende niet meer. Toen hij 
zijn maal beëindigd had, besloot hij 
het park in te gaan. Hij had al wel een 
uur gewandeld voordat hij het eerste 
levende wezen ontmoette. Het was 
een tuinman, die net begonnen was 
met een bijl een enorme tak stuk te 
hakken, die door de storm over de 
weg geslingerd was. De man groette 
hem beleefd. 

„Ken je hier iemand die Firmin 
heet?” vroeg Fénétrange hem, terwijl 
hij alle voorzichtigheid uit het oog 
verloor. 

„Mijnheer Firmin ?” antwoordde de 
man. „Die kunt u vinden in het zuide- 
lijk paviljoen. Dat ligt aan de zeekant. 
Gaat u maar hierlangs.” 

Fénétrange volgde de weg die de 
man hem gewezen had, maar het viel 
hem op, dat hij geen bijlslagen meer 
hoorde. Hij draaide zich om en zag de 
man snel naar het kasteel toe gaan. 
Prosper begon te lopen zo hard hij 
kon. Het duurde enige tijd voordat 
hij het paviljoen gevonden had, en 
toen hij er eenmaal voor stond, be- 
greep hij dat hij op deze manier de 
strijd niet kon voortzetten. Een impo- 
sante zwarte auto stond voor de open 
tuinpoort te wachten. Uit het huis 
kwam, door twee bedienden onder- 
steund, een lange, magere grijsaard. 
Daarachter, gehuld in een cape en met 
een hoge hoed op het hoofd, verscheen 
de onvermijdelijke butler. 

„Op dit uur gaat mijnheer Firmin 
altijd uit rijden,” mompelde hij, alsof 
hij tot zichzelf sprak, Toen wendde 
hij zich tot Fénétrange en zei hardop: 
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had 


Als ik maar ergens een pijl kon ontdekken! Een pijl. 


„Ik zou mijnheer willen aanraden 
naar het kasteel terug te gaan. Het 
gaat zo aanstonds weer regenen.” 

„Waarom moet ik er dan uit?” 
vroeg de oude man. 

„Ik ben Prosper Fénétrange. Ik zou 
u graag even willen spreken,” zei 
Prosper. 

Hij zag de ander ineenkrimpen. 
Terwijl de bedienden hem tussen zich 
in meenamen, kwam Prosper zonder 
nog langer te aarzelen dichter naar 
hem toe. 

„Ik heb uw vader goed gekend,” 
zei de grijsaard. De bedienden hielpen 
hem in de auto en legden een plaid 
over zijn knieën. Met een snelle blik 
op zijn bewakers gelukte het hem, 
nog voordat het portier dichtgeslagen 
werd, Prosper toe te fluisteren: „Wilt 
u aan Radegonde de boodschap over- 
brengen, dat de pijl zijn doel nog niet 
bereikt heeft 2 

Een van de bedienden ging achter 
het stuur zitten en de butler nam naast 
hem plaats. De derde bediende ging 
het huis weer binnen zonder Féné- 
trange cen blik waardig te keuren. 
De motor begon zacht te zoemen, het 
grind knarste — de auto reed weg. 
Omdat het inderdaad weer begon te 
regenen, keerde Fénétrange naar het 
kasteel terug. 


VIERDE HOOFDSTUK 
De griezelige Louis komt opduiken 


Prosper bracht het grootste gedeelte 
van de middag in de bibliotheek dobr. 
Niemand kwam hem storen. Hij trok 
alle stoelen van hun plaats, onderzocht 
alle kussens en alle leuningen, opende 
de schrijfmappen, beklopte de lam- 
brizeringen en probeerde vergeefs de 
zware inktstellen te verschuiven, Maar 
die zaten blijkbaar op een of andere 
manier aan de consoles en aan de grote 
tafel vastgemaakt. Daarna bladerde 


hij een paar honderd boeken door en 
vergat ook niet alle schemerlampen 
fink te schudden. Alles vergeefs. 
Tenslotte sloeg hij de gordijnen open, 
die nog altijd dicht waren, en over- 
tuigde zich ervan, dat er in de venster- 
nissen niemand stond die hem kon 
bespioneren. Daarbij ontdekte hij 
een geheime deur, die waarschijnlijk 
op een gang uitkwam, uitgespaard in 
de dikke muur, maar het lukte hem 
niet de gang binnen te dringen. 

Omdat Louis hem had laten weten, 
dat hij niet voor de volgende dag zon 
terugkomen, ging Prosper tegen de 
avond eten en gaf kort daarop, half 
ziek van ergernis en wrevel, te kennen 
dat hij wilde gaan rusten. Hij werd 
naar een grote, gezellige kamer op de 
eerste verdieping gebracht. Toen hij 
weer alleen was, wierp hij zich op zijn 
bed. Hij had genoeg van dit ontmoe- 
digend avontunr en van dit geheim- 
zinnige huis, waarin hij zich bij elke 
stap bespied voelde. Ook de huilende 
wind en de onafgebroken regen was 
hij beu. En dan die deuren die vanzelf 
open- en dichtgingen. Ook bij deze 
kamer was dat weer gebeurd. Alles 
was hem te veel, zelfs het wakker 
blijven blijkbaar, want kort daarop 
viel hij in slaap. 

Toen hij wakker werd, slaagde hij 
er slechts met moeite in zijn gedachten 
te ordenen. Zo vast had hij geslapen. 
Wie had de lampen uitgedaan? Hij 
kon zich niet herinneren dat hij het 
zelf gedaan had. Door welke eigen- 
aardige geluiden was hij zo juist ge- 
wekt? Waren het kreten, onduidelijke 
gesprekken geweest? Niet op zijn 
gemak stond hij op en stootte daarbij 
tegen zijn koffertje, dat iemand naast 
zijn bed had gezet. Op hetzelfde ogen- 
blik ging de lamp op zijn nachtkastje 
aan en ook de plafondverlichting. Hij 
deed een paar stappen de kamer in, 
vastbesloten zich nergens meer over 


te verwonderen. Hij ging naar de deur, 
die natuurlijk wel weer vanzelf open 
zou gaan, en zag dat hij al openstond. 
Wat zou hij doen ? Zou hij zich in zijn 
kamer opsluiten, zich uitkleden, naar 
bed gaan en proberen weer in slaap 
te komen ? fi 

Maar weer hoorde hij stemmen in 
de nabijheid. Daarom besloot hij een 
blik te werpen in de schemerige gang, 
waar hij zachte schreden meende te 
horen. Toen hij de kamer verliet, ging 
het licht in de gang vanzelf aan en 
verlichtte de gang tot aan de grote 
trap, die naar de hal leidde. Hij had 
het gevoel dat iemand zich snel op 
Zijn tenen verwijderde; Fénétrange 
liep vlug naar de stenen balustrade en 
keek omlaag. Maar noch op de trap 
noch in de helder verlichte hal was 
iemand te zien. Iemand moest echter 
de bibliotheek zijn binnengegaan, 
want de deur stond open en in de 
halfdonkere ruimte zong een hese 
stem op een bekende melodie: 


Er ligt een overvloed aan goud 
In het kasteel hier weggestouwd, 

En is ’t geluk u welgezind, 

Wellicht dat gij het spoedig vindt. 

Is 't soms verborgen in de grond? 
Speur ook eens in het water rond. 

En wordt gij niet terstond verhoord, 
Denk aan de waarheid van dit woord: 
Het is niet alles goud wat blinkt! 


Prosper keek op de klok: het was 
twee uur in de nacht. Wie waagde het 
midden in de nacht met een hoge kop- 
stem zo onbeschaamd en bovendien 
zo vals te zingen? Niets roerde zich 
in het grote huis, niemand verzocht 
van dat lawaai verschoond te blijven. 
Daar kon toch alleen maar een krank- 
zinnige aan het werk zijn! Een idee 
flitste door hem heen. Hij ging naar 
zijn kamer en haalde een zaklantaarn 
uit zijn koffertje. Hij voelde er niets 
voor de geheimzinnige zanger op goed 
geluk in de donkere bibliotheek te 
volgen, maar, koste wat het kost, hij 
moest hem zien. De hele dag had hij 
te doen gehad met kalme, zelfs veel 
te kalme, maar zo te zien normale 
mensen, die vast besloten waren hun 
meest geheime gedachten niet prijs 
te geven. Een krankzinnige zou zich 
eerder verraden, 

Terwijl hij de trap afging en dwars 
door de hal liep, knipte hij de zak- 
lantaarn aan en stormde naar het 
donkere vierkant van de deur in de 
glanzende marmeren wand. Maar als 
door de bliksem getroften bleef hij 
staan: de lampen in de bibliotheek 
‘begonnen te gloeien en van het plafond 
straalde een verblindend licht om- 
laag. 
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om te weten 


WAAR KOMT ASFALT VANDAAN? 


Meer dan drichonderdvijftig jaar 
geleden — om precies te zijn in 1595 
— ontdekte de Engelsman sir Walter 
Raleigh op het ciland Trinidad in 
Zuid-Amerika cen groot meer, dat 
uit één donkere massa bestond. Het 
bleek asfalt te zijn, oftewel „aardpek”, 
zoals de ontdekker het zelf noemde. 
De hoeveelheid was zó groot, dat alle 
schepen op de wereld ermee bevracht 
konden vorden. 

Eerst ceuwen later ging men dit 
asfalt gebruiken voor het plaveien 
van straten en boulevards, voor het 
maken van dakbedekkingen op huizen 
en andere gebouwen en voor allerlei 
doeleinden. In de laatste vijftig jaar 
is er meer dan vijf miljoen ton asfalt 
uit het meer weggehaald en toch is de 
oppervlakte minder dan zeven meter 
gedaald. Het „aardpek” is hard 
genoeg om er over te kunnen lopen, 
zonder erin weg te zakken. Er zijn 
zelfs spoorlijntjes op het meer aan- 
gelegd om het asfalt te vervoeren. 
Hoe het meer hier ontstaan is, is nog 
altijd een raadsel. Men denkt dat het 
pek — net als bij een vulkaan — naar 
buiten is gekomen en is blijven liggen. 
Maar intussen kunnen wij er straten 
mee asfalteren en dakbedekkingen 
mee maken. 


MASKERS EN MOMBAKKESEN 


Maskers en mombakkesen worden 
tegenwoordig alleen nog maar gedra- 
gen bij carnavalsfcesten, gemaskerde 
bals en soortgelijke festiviteiten. En 
natuurlijk door boeven en inbrekers, 
die — om niet zo gauw herkend 


rt 


worden — van een eenvoudig zw 
oogmaskertje gebruik maken. 
Maar vroeger was het masker méér 
in de mode, Het dankt zijn ontstaan 
aan de klassieke Griekse en Romeinse 
toneelspelen. De acteurs droegen 
enorme maskers over hun hoofd, 
waarvan de mond meestal wijd open- 
stond. Aan de binnenzijde hiervan 
bevond zich een soort megafoon — 
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een kleine scheepsroeper — die de 
spelers in staat stelde om het grote 
openluchttheater gemakkelijk te 
„overschreeuwen”. Het raakte in 
onbruik, doch later, in de zestiende 
ceuw, kwam het masker plotseling in 
de mode. Iedereen, die in aanzien 
stond bij het volk, droeg op straat een 
masker. Men had daar allerlei speciale 
bedoelingen mee en het was heel 
gewoon. Maar stel je voor dat de 
mensen tegenwoordig met een masker 
op straat gingen rondlopen. Iedereen 
zou blijven staan kijken, ook al zou 
het wel veel meer kleur en vrolijkheid 
in het leven geven. 


GOUDEN HOEDEN 


ledereen heeft natuurlijk weleens 
gehoord van Monaco, Andorra en 
Liechtenstein, drie kleine dwergstaat- 
jes in Europa met een eigen en zelf- 
Standig bestuur. Wel, zo'n staatje 
bestaat er ook in Azië, precies op het 
drielandenpunt tussen China, Afga- 
nistan en Kasjmir. Slechts weinig 
mensen zijn er ooit geweest, want 
Hunza — zo heet het staatje — ligt 
ingesloten tussen bergen van acht- 
duizend meter hoogte. Daarom is het 
voor een „buitenlander” bijna ontoe- 
gankelijk. 

Hunza telt niet meer dan vijfen- 
twintigduizend inwoners, die alles 
zelf doen. Ze dragen (tegen de scherpe 
zon gouden schalen op hun hoofd en 
leven hoofdzakelijk van de landbouw. 
In de hoofdstad van dit dwergstaatje, 
Baltit, woont de koning in een paleis 
van rotsblokken. Eenmaal per jaar, 
aan het begin van de oogst, komt hij 


daaruit te voorschijn om zijn onder- 
danen te bezoeken. Dan gaat hij naar 
een stukje bouwgrond en haalt cigen- 
handig, met cen soort plocg van hout, 
de eerste gewassen uit de grond. Zijn 
eerste minister is hierbij tegenwoor- 
dig en reikt de mensen pure goud- 
korrels uit. Om er hoofddeksels van te 
maken. 


EEN VLINDER ALS MENSENREDDER 


In een Engels museum is in een 
kleine vitrine een vlinder uitgestald, 
die met zeer veel zorg bewaard wordt. 
Nant dit kleine gevleugelde diertje 
neeft meer dan vijftig jaar geleden 
het leven gered van de toenmalige 
koningin van Engeland, Victoria. De 
uiterst merkwaardige geschiedenis 


speelde zich als volgt af: 

Op een avond—het was erg mistig — 
reed de koninklijke trein met grote 
snelheid ín de richting van Londen. 
Plotseling zag de machinist voor zich 
op de rails cen gestalte opdoemen, die 
heftig met zijn armen zwaaide. Hij 


bracht de trein tot stilstand en ging 
kijken. Er was niemand in de naaste 
omgeving te bekennen. Maar cen paar 
honderd meter verder zag hij, dat de 
spoorbrug was ingestort door het 
zwellen van een rivier. De koningin 
en haar hoge gezelschap bleken aan een 
wisse dood te zijn ontsnapt. Wie echter 
de geheimzinnige berichtgever was 
geweest, kon niemand zeggen. Totdat 
de machinist plotscling op een der 
koplampen van de locomotief een 
dode motvlinder zag zitten. 

Hiermee bleek het raadsel te zijn 
opgelost. Het insect was in de stralen- 
bundel van de lampen terechtgeko- 
men en bij de dichte mist hadden zijn 
fladderende vleugels de indruk gewekt 
van zwaaiende armen. Uit dankbaar- 
heid heeft toen de koningin de dode 
vlinder in een vitrine in het museum 
laten „bijzetten”’. 


DE VOORDELIGE POSTDUIF 


In de loop der eeuwen hebben post- 
duiven zich een grote roem verworven 
als „vliegende berichtgevers”. Reeds 
in 1167 stelde de Arabische sultan 
Nour Eddin cen postduivendienst in, 
die het mogelijk maakte om naar alle 
belangrijke punten van zijn uitge- 


strekte rijk berichten door te zenden, 
En dat deze postduiven-koeriers in 
vroeger jaren sneller waren dan de 
postkoets of de koerier te paard, 
bewijst de geschiedenis die zich eeuwen 
later afspeelde. 

Toen namelijk keizer Napoleon in 
1815 bij Waterloo was verslagen, 
brachten postduiven dit bericht on- 
middellijk over naar de bankiers Roth- 
schild. Zij wisten hierdoor enkele 
dagen eerder dan de regeringen, dat 
Napoleon een nederlaag had geleden 
en zij kochten nog gauw even alle 
effecten op tegen de lage oorlogsprij- 
zen. Toen de effectenhandel zich later 


tegen de toen geldende prijzen en 
verdienden miljoenen. Dank zij hun 
snelle postduiven-koeriers. 


BEROEMD DOCH LELIJK 


Beroemde mensen uit het verleden 
hebben er lang niet altijd zo uitgezien 
als latere kunstenaars en schilders hen 
hebben afgebeeld. De oude Griekse 
wijsgeer Socrates bijvoorbeeld, die 
door zijn volgelingen zeer werd ver- 
eerd, was geen imponerende verschij- 
ning met scherpzinnige ogen, ‘maar 
een „aartslelijkerd”, Hij had een 
gezicht als van een buldog met een 
grove neus; wie hem niet kende, was 


afgebeeld als een stoere vechter met 
een wapperende haardos, was wél 
groot, maar had... een kaal hoofd. 
Zijn levensbeschrijver Suetonius ver- 
telde: „Caesar vond het verschrik- 
kelijk, dat hij een kaal hoofd had. 
Vooral omdat zijn tegenstanders er 
altijd spottende grapjes over maakten. 
Daarom kamde hij de kleine plukjes 
haar die op zijn achterhoofd groeiden 
steeds naar voren, zodat het leek, of 
j nog iets aan haar bezat.” Julius 
ijnt zeer gelukkig te zijn 
geweest toen de Romeinse senaat hem 
toestond cen lauwerkrans te dragen 
— het teken van hoogste waardigheid 


weer had hersteld, 
Rothschilds 


verkochten de 


deze waardepapieren 


bang voor hem en liep hard weg. En 
Julius Caesar, die men altijd heeft 


van zijn hoofd camoufleerde. 


ONDINA ACUTIDENS 


Vissen, die proberen 


OGcOocEPHALUS 


Dat klinkt allemaal wel heel eenvoudig, doch zo'n proces 
van omvorming duurt miljoenen jaren. Dat gebeurde dus 
niet plotseling en“heeft, naar onderzoekingen hebben be- 
wezen, zijn tijd nodig gehad. 

Zo zijn er vissen geweest, die met hun achterlichaam 
zwommen, terwijl zij met hun „voorpoten” leerden lopen. 
Zo bestaat er nog ‘een vis, de zogenaamde ogcoce- 
falus, die op vier poten op de bodem van de oceaan 


PTERYCHTIS CORNUTUS 


De ondina is een vis, die heel vroeger reeds leefde. … 


Hij is een afstammeling van de eerste waterdieren. Vol- 
gens algemene opvattingen begon al het dierenleven in 
het water. De hedendaagse reptielen, zoals de krokodil en 
de salamanders, zijn niet anders dan omgevormde vissen, 
die in de loop der eeuwen geleerd hebben buiten, het 
water te leven en. te lopen. 


ARCHEGOSAURUS. 


loopt. Het is een niet bijster aantrekkelijk dier, dat ergens 
in de wateren rondom Cuba leeft. 

Waarschijnlijk wordt die omvorming of evolutie veroor- 
zaakt door de instinctmatige wens van de vissen om zich 
in de zonnestralen te koesteren en zich daarom op het 
land te begeven. In ieder geval is aan zeer veel rep- 
tielen nog duidelijk te zien, dat zij eenmaal tot de vis- 
sen gerekend moesten worden. 
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— omdat deze „kroon de kaalheid 
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Moerka, de gevangene 


DOOR 
CARLO MUNTINCK 


p zijn vaste plekje aan de zan- 
®) derige oever van de beek ging 
Moerka zitten. Hij hief zijn 
rechtervoorpoot op en zijn kleine, rode 
ogen waren onafgebroken op het 
heldere water gevestigd. Minutenlang 
wachtte hij zonder een enkele be- 
weging te maken, dan, plotseling 
kletste zijn kolossale poot met een 
bliksemsnelle slag op het water en een 
vette, grauwgevlekte forel dreef ver- 
doofd naar boven. Handig wipte 
Moerka zijn buit uit het water en met 
een paar bewegingen van zijn kaken 
werkte hij de vis weg. Daarna ging hij 
opnieuw zitten en tot viermaal toe 
daalde zijn poot op het water van de 
beek 
Zijn eerste honger was nu gestild en 
zacht grommend richtte hij zich op en 
sjokte terug naar het woud. Hier, in 
deze woeste bossen van Noordwest- 
Canada, dicht bij de Skeena-rivier, 
voelde Moerka zich thuis. Hij was er 
geboren en opgegroeid en kende er 
elk plekje van zijn uitgestrekt jacht- 
gebied. In deze wereld was hij de on- 
betwiste heerser; de enige, van wie hij 
iets te duchten had, was de mens, 
maar mensen waren er niet veel in dit 
verlaten gebied. 

Eens, maar dat was nu al weer jaren 
geleden, was Moerka er een tegenge- 
komen. Het was de eerste mens, die 
hij zag en bijna was het ook de laatste 
geweest. De eenzame jager, die zijn 
spoor had gevolgd, had hem aange- 
vallen met een wapen, dat Moerka 
niet kende. 

De kogel die hem trof, ging door een 
van zijn achterpoten en brullend van 
pijn en woede was hij door het struik- 
gewas heen gebroken en had, voor de 
man een tweede schot kon lossen, de 
veilige beschutting van het bijna on- 
doordringbare kreupelhout opgezocht. 
Dagenlang had hij een stekende pijn 
gevoeld, maar langzamerhand was de 
wond genezen en alleen wanneer het 
slecht weer was, leek het soms of het 
in zijn achterpoot weer 


schrijnde. 

Op deze zachte, zonnige voorjaars- 
dag had Moerka daar echter geen 
last van. Als een grote, bruine wals 
baande hij zich een weg door het struik- 
gewas en waar hij zich vertoonde, 
maakte het kleinere gedierte zich 
haastig uit de voeten. Misschien een 
uur had hij gelopen, toen een bekende 
geur zijn neus prikkelde. Moerka bleef 


Zonder zich om de steken van de insekten te bekommeren duwde Moerka zijn 
kop in de honing en begon gulzig te likken. 


staan en snoof aandachtig. Toen hief 
hij zijn kop op en keek speurend rond. 
In een slanke jonge ahornboom ont- 
dekte hij de kostelijke lekkernij, waar- 
van zijn neus hem de aanwezigheid 
had verraden. In de top van de boom, 
tussen de vork van twee takken, zag 
hij het grote, peervormige nest, dat 
bosbijen daar hadden gebouwd, en hij 
wist uit ervaring, dat die peer vol zat 
met verrukkelijke honing. 

Vroeger zou Moerka zonder zich te 
bedenken in de boom zijn geklommen 
om de begeerde versnaperingen te be- 
machtigen, maar nu ging dat niet meer. 
Zijn nagels waren te kort voor zo'n 
onderneming en hijzelf was te zwaar. 

Spijtig keek hij naar het nest, waar 
grote zoemende bijen in- en uit- 
zweefden. Hij liep twee-, driemaal om 
de boom heen en gromde, Dan kwam 
er een kostelijk idee in zijn brein. Met 
zijn zware voorpoten begon hij de 
grond aan de voet van de boom weg 
te graven. Hij werkte met overleg en 


nadat hij meer dan een kwartier in- 
gespannen bezig was geweest, begon 
de boom langzaam over te hel 
len. Nog even groef Moerka door, 
daarna ging hij met zijn volle gewicht 
op de stam zitten. De aarde spatte'op 
en met een plof en gekraak van 
takken sloeg de ahorn tegen de grond. 
Het bijennest brak open en een woe- 
dende zwerm steeg op uit de brokken. 
Zonder zich om de steken van de 
insekten te bekommeren duwde Moer- 
ka zijn kop in de honing en begon 
gulzig te likken. De venijnige prikken 
van de bijen deerden hem nauwelijks. 
Alleen wanneer er een een aanval deed 
op zijn gevoelige neus, schoot zijn 
lange, roze tong bliksemsnel uit en 
een seconde later was het insekt ver- 
dwenen. 

Toen er niets meer te halen viel, 
richtte Moerka zich op, liet een triom- 
fantelijk gebrul horen en vervolgde 
zijn weg. Hij begon zich nu werkelijk 
behaaglijk te voelen, maar voldaan 
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was hij nog niet, want de lange, 
strenge winter was nog maar pas 
achter de rug en in de maanden, die 
hij slapend in zijn hol had doorge- 
bracht, was hij flink vermagerd. 

Eer hij weer aan zijn oude gewicht 
was, had Moerka nog heel wat in te 
halen en daarom gunde hij zich geen 
tijd om te rusten en zette zijn speur- 
tocht naar buit voort. In het lage 
gewas zocht hij naar de cieren van de 
hoenders, die daar hun nesten hadden 
gemaakt en wanneer hij ze vond, joeg 
hij de broedende vogels op en deed zich 
te goed tot de struif hem over zijn 
snuit liep. ’s Avonds, wanneer hij na 
zijn tochten dorst begon te krijgen, 
ging hij weer naar de beek en wanneer 
de schemering viel, zocht hij het woud 
weer op en trok zich terug in zijn hol. 
Wekenlang jaagde bij met succes. 
pels begon weer te glanzen en slob- 
berde niet meer om hem heen, zoals 
in de dagen vlak na zijn winterslaap. 

Op zekere avond echter gebeurde 
er iets, dat bijna nog erger was dan de 
kogel, die hem lang geleden in zijn 
poot had getroffen. Die dag had hij 
sappige knollen ontdekt, die hem bij- 
zonder goed smaakten, en daarna had 
hij zich te goed gedaan aan de inhoud 
van drie fazantenesten. Hij wist nict, 
dat er al dagenlang een vijand op zijn 
spoor was, gevaarlijker dan Jikko, de 
gestreepte adder, en die avond, volge- 
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Ook nu weer zijn er in de tweede tekening ACHT verschillen aangebracht. Wie weet ze te vinden? 


geten en verlangend naar het koele 
water van de beek, sjokte hij het pad 
af, zonder te vermoeden welk gevaar 
hem bedreigde. Niet ver van de beek, 
daar waar het woud overging in de 
zanderige oever, gebeurde het. Juist 
toen Moerka cen vreemde lucht meen- 
de te ruiken, die hem vaag bekend 
voorkwam, leek het alsof de aarde 
onder hem spleet en brullend van 
schrik verdween hij in een diepe kuil. 

Hij kwam op zijn zij terecht en het 
kostte hem heel wat moeite eer hij 
weer op zijn poten stond. Tevergeefs 
probeerde hij tegen de steile wanden 
op te klimmen. Hij sloeg er zijn nagels 
in en zette zich af met zijn achter- 
poten, maar het enige gevolg was, dat 
hij bijna verblind werd door de aarde, 
die naar beneden kwam. Meer dan cen 
ij in de kuil, toen de vreemde 
geur, die hij had geroken, plotseling 
sterker werd. Van de beek vandaan 
kwamen drie mannen. Ze hadden 
geweren over hun schouder en sleepten 
zware netten met zich mee, 

„Hij zit erin, Ned,” zei een van 
hen. Ned knikte. 

„Maar het zal niet meevallen hem 
er nu weer uit te krijgen,” zei hij. 

Moerka brulde, maar de mannen 
lieten zich daardoor niet afschrikken. 
Ze wierpen de met staaldraad door- 
vlochten netten over hem heen en toen 
hij zich daarvan probeerde tc bevrijden, 
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De tak in de vaas. 2. De kaftehöid. 3. De bloem op de lampekop, 4. Etiket op het boek. 5, Deksel van het schoal- 
fie in het kastje. 6, Poten van het boekenkastje, 7. Haarstrik van het meisje, 8 Etiket op het boek in het kaste. 


draaide hij zich er zo 1n, dat hij op het 
laatst geen poot meer kon bewegen. 

De man, die Ned heette, verwijderde 
zich en de twee anderen gingen zitten 
en staken een pijp op. 

Een klein half uur later kwam Ned 
terug. Hij zat in een logge vracht- 
wagen, die hobbelend en krakend langs 
de oever van de beek reed en vlak bij 
de kuil bleef staan. 

Met z'n drieën begonnen ze een van 
de wanden schuin af te graven. Wan- 
neer ze dicht bij hem kwamen, klapten 
Moerka’s kaken open en dicht, maar 
de netten hinderden hem in zijn be- 
wegingen en de drie mannen trokken 
zich van zijn woede niets aan. Eindelijk 
gooiden ze de scheppen neer en haalden 
dikke touwen door de netten. Machte- 
loos moest Moerka toelaten, dat ze een 
strik om zijn kop legden, maar het 
ergste kwam nog. Twee mannen be- 
gonnen met alle kracht aan de 
touwen te trekken en de derde hield 
zijn geweer op hem gericht. Lang- 
zaam trokken ze hem omhoog langs 
de afgegraven helling. Toen hij zich 
verzette, sneed de Ius om zijn nek hem 
de adem af en tenslotte begreep hij, dat 
alle tegenstand nutteloos was. 

Na een uur zwoegen hadden de 
mannen hem uit de kuil. Ned maakte 
de grote ijzeren kooi open, die achter 
op de vrachtwagen stond, en over de 
brede plank, die tegen de wagen was 

aangezet, dreven ze 
hem naar binnen. 
Toen hij in de kooi 
zat, sloot Ned deze 
af. Daarna ging hij 
met de anderen in 
de cabine zitten en 
zette de motor aan. 
Langzaam reed de 
wagen langs de 
beek. 

Over wildpaden 
en stukken open 
veld zochten de 
mannen hun weg 
door het woeste 
land en _Moerka 
voelde zich ziek 
worden door het 
hobbelen van de 
wagen. Hij ging lig- 
gen en probeerde te 
slapen, maar het 
lukte niet. 

Urenlang duurde 
de tocht en pas 
tegen de ochtend, 
toen ze eindelijk op 
een weg kwamen, 
werd het schokken 
wat minder. 

In het oosten, 
boven de donkere 
woudrand, werd de 
hemel lichter en 
enkele uren daarna, 
toen de zon haar 


stralen over het landschap goot, reden 
ze een kleine stad binnen. Bij een loods 
stopte de auto. 

Er kwamen een heleboel andere 
mannen aan en Ned maakte de schuif 
van zijn kooi open. Terwijl een deel 
van de mannen Moerka met staven in 
bedwang hield, trokken de anderen 
de netten van hem af, waarna ze de 
kooi weer snel sloten. De auto reed nu 
achteruit, tot vlak voor een spoor- 


wagon, waarvan de brede schuif 
deuren openstonden. Een van de 


mannen klom op het dak van de kooi 
en trok de schuif omhoog. 

Ongelovig keek Moerka naar de 
opening in zijn kooi. Hij richtte zich 
op en ongehinderd liep hij erdoor heen. 
Pas toen achter hem de schuifdeuren 
van de wagon met een klap dicht- 
sloegen, begreep hij, dat hij opnieuw 
in de val zat. 

Woedend bonkte hij tegen de wanden 
van de spoorwagon, maar die waren 
met ijzeren staven versterkt en zelfs 
tegen Moerka's kracht bestand. 

Kort nadat hij zijn pogingen opgaf, 
werd er door cen luikje wat voedsel en 
water naar binnen geschoven. Met 
tegenzin at hij iets en nam cen paar 
slokken van het water. Daarna ging hij 
op het stro liggen en sloot treurig zijn 
ogen. Urenlang keek er niemand naar 
hem om. De zon werd feller en daarna 
weer minder sterk. Door het tralie- 
raampje, hoog in de wagon, zag hij, dat 
het weer begon te schemeren. Op- 
nieuw kreeg hij voedsel en net toen 
hij iets wilde gaan eten, begon de 
wagon, waarin hij zat, te rijden. 

Steeds sneller ging het, badaboem, 
badaboem, badaboem, over de gladde 
ijzeren staven. Het eentonige geluid 
maakte hem slaperig en hij ging in een 
hoek van de wagon liggen. 

De trein had Princetown nu achter 
zich gelaten en reed door het wijde 
Canadese land, op weg naar de verre 
stad New York. 

Buiten pinkten de sterren boven de 
onafzienbare wouden en grote grijze 
ochoes wiekten door de lucht, op zoek 
naar prooi, 

In razende vaart denderde de trein 
over de rails en de wagon, waarin 
Moerka was opgesloten, schudde zacht 
op zijn veren. Plotseling klonk er een 
langgerekt, schurend geluid en meteen 
werd Moerka van de ene kant van de 
vloer naar de andere geworpen. De 
wagon kantelde, er klonk een geluid 
van splinterend hout, en krakend 
schoof het rijtuig over de spoorbaan. 
In alle wagons sloegen nu de remmen 
aan. De locomotief gilde en knarsend 
kwam de trein tot stilstand. 

Mannen met lantarens klommen van 
de locomotief, op weg naar de achterste 
wagons, waarvan er drie uit de rails 
waren gelopen. _ 

Intussen kroop Moerka versuft 


Na cen uur zwoegen hadden de mannen hem uit de kol, 


overeind. Hij voelde cen doffe-pijn in 
zijn rechterschouder en zijn neus 
schrijnde, maar boven hem was de 
heldere hemel. Hij snoof de koele 
nachtlucht op en bevrijdde zich voor- 
zichtig uit de brokstukken van de 
ontspoorde wagon. Langs de rails 
zag hij lichten, die snel naderbij kwa- 
men en hij hoorde opgewonden stem- 
men. 

Moerka keek om zich heen en zag 
niet ver van zich af de donkere rand 
van het woud. Op een draf liep hij de 
spoorbaan af en terwijl hij de bomen 


tegemoet rende, hoorde hij verwarde 
kreten en het geluid van rennende 
voeten. Juist toen de eerste licht- 
stralen hem beschenen, baande bij 
zich een weg door de struiken. 

Een zachte, vertrouwde geur van 
hars en gebladerte drong in zijn neu 
en terwijl achter hem de mannen met 
de lantarens rond de vernielde wagons 
groepten, draafde hij het woud in, 
steeds dieper tussen de donkere 
stammen, tot er een veilige afstand 
was tussen*hemensdesmannen-bij-de 
spoorbaan. 
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HET BEGINT MIJ TE VERVELEN, DAT IK 
ALTIJD MAAR STRAF KRIJG. WE MOE _j 
TEN MENEER KWEL EEN 


LESJE GEVEN … IK HEB VAN- 
DAAG OOK EEN 
STANDJE GEHAD, 


ll 


WIJ MOETEN MENEER KWEL BANG MAKEN, 
EN IK HEB DAARVOOR EEN PRACHTIG 
PLAN. WIJ VORMEN EEN GEHEIME 

BENDE. LAAT ALLES MAAR 

AAN MIJ OVER 


IM MAG OOK LID VAN ONZE BENDE WORDEN. 
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WAT ZOUDEN DIE TWEE MET DIE ZWAR- eh 


TE KLEREN IN DE SCHUUR MOETEN, 
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VAN MIJ GEKREGEI 
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Z0 20… 
WE ZULLEN 


EENS LATEN 
SCHRIKKEN … 


DAT IS WIET EER- 
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EENS LID VAN 
ONZE BENDE!! 


IK HEB EEN GEHEIM TEKEN, DAT JE GOED, 
KUNT VOELEN. VOORTAAN GEEN FLAUWE 


WANNEER 
IS HET WEER 


Beloond vertrouwen 


eizer Napoleon I van Frankrijk 
bezocht meermalen incognito het 
een of ander deel van zijn land. 
Slechts een enkele dienaar vergezelde 
hem in zo'n geval. Als eenvoudig 
burger te reizen leek hem de beste 
manier om ongestoord van natuur- 
en stedenschoon te genieten. … 
Napoleon was eens met zijn dienaar 
Armand Duroc in een bescheiden 
café terechtgekomen, waar beiden 
het ontbijt hadden gebruikt. Toen er 
moest worden afgerekend, bemerkte 
Napoleon, dat hij geen geld bij zich 
had. Vermoedelijk had hij zijn beurs 
in het vorig hotel laten liggen. Die- 
naren beschikten in die dagen nog 
niet zelfstandig over enig kapitaal, 
Wat te doen? De twee tamelijk sjofel 
geklede mannen werden wantrouwend 
aangekeken. Duroe wendde zich tot 
de eigenares en verzocht de bejaarde 
dame een weinig geduld met de be- 
taling te hebben. Maar de vrouw 
weigerde botweg aan dit verzoek te 
voldoen. Haar inrichting stond vol- 
gens haar zeggen niet open voor klap- 
lopers. Zij dreigde zelfs er de politie 
bij te halen. De rekening van het ont- 
bijt bedroeg slechts vijftien francs. 
Napoleon vroeg zich af of hij ter wille 
van dit bedrag zijn incognito zou moe- 
ten opgeven. Maar op dit moment 
bracht een der kelners redding. Deze 
stapte naar voren, monsterde de be- 
zoekers aandachtig en zei toen: „De 


heren zien er nogal eerlijk uit. Ik zal 
die vijftien francs wel voorschieten. 
Word ik bedrogen, nou ja, wat dan 
nog! Daar word ik niet armer door. …” 
De kelner voldeed daarop de reke- 
ning, waarna de reizigers vertrokken. 

Nog geen uur was er verlopen, of 
Duroc keerde terug. Tot verbazing 
van de koffiehuishoudster en van de 
overige kelners, die zich over de goed- 
gelovigheid van hun collega al vrolijk 
gemaakt hadden, informeerde Duroc 
bij de dame, hoeveel het complete 
koffiehuis kostte. 

„Héél wat meer dan vijftien francs!” 
bitste zij. 


„Noem mij gerust de totale som,” 
drong Duroc aan. 

„Vooruit dan, dertigduizend francs 
en geen sou minder!” verklaarde de 
waardin. 

„Hier zijn zel” zei Duroc, het geld 
op tafel deponerend. „Mijn metgezel 
droeg mij op het café cadeau te doen 
aan uw kelner uit dankbaarheid voor 
het vertrouwen, dat hij in ons gesteld 
heeft.” 

„En uw metgezel, wie is dat?” 
vroeg de onthutste vrouw ten hoogste 
verbaasd. 

„Zijne Majesteit de keizer!” ant- 
woordde de ander kalm. 


WONDERLIJKE MENSEN 


De muur van vader Fox 


Toen men James Fox, een achttiende-ceuws poli- 
tious, eens vroeg: „Wie is de wonderlijkste 
mens, die u ooit gekend heeft f”’ luidde het antwoord: 
„Mijn vader.” 

„Waarom 2” 


„Omdat hij altijd, en onder alle omstandigheden, 
zijn woord heeft gehouden. Daarna heb ik nooit meer 
iemand in het leven ontmoet, die zijn eens gegeven 
belofte zo ernstig nam als mijn vader.” 

James Fox wist daar het volgende staaltje van te 
vertellen. 

„Toen ik nog een heel kleine jongen was, beloofde 
vader mij, dat ik mocht toezien als de oude tuinmuur 
zou worden afgebroken. Kort daarna ging ik bij een 
tante logeren en toen ik terugkwam, was de muur al 
verdwenen. Vader had de muur laten slechten: hij 
had zijn belofte vergeten. Toen ik hem eraan her- 
innerde, schrok hij en zond terstond onze negerbediende 
weg om de metselaars te roepen. De mannen kwamen 
en keken vader niet weinig verbouwereerd aan, toen 
hij hun de opdracht gaf de muur weer op te bouwen 
en hem vervolgens, in mijn tegenwoordigheid, weer 
af te breken. Alle mensen, die we kenden, zeiden: 
„De oude Fox is stapelgek geworden.” Zelfs moeder 
begon aan vaders verstand te twijfelen. Maar vader 
wist heel goed wat hij deed. Hij wilde mij, zijn zoon, 
er al heel vroeg van doordringen, dat men zijn belofte 
altijd moet nakomen, welke offers het ook kost.” 

Neen, vader Fox was niet krankzinnig: men zou 
hem alleen wel een beetje „wonderlijk mogen noe- 
men. 
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L Dollie Dimpel heeft haar tante Pollie te 

logeren en Tommie de soldaat komt hen afs 

halen om ze mee uit te nemen. „Tante is aan 

haar toilet bezig," zegt Dollie. „Ze komt direct!” 
Dat hoort Batty, Tommies paard. 


3. Tot haar verbazing ziet ze dan, hoe tante 

Pollie met een grote poederkwast over haar 

neus wrijft. Wat is dat grappig, jezelf met 

poeder mooi maken, denkt Batty. Weet je wat, 
dat kan ik ook wel doen! 


6. Zijn hele hoofd is nu met zand bedekt en 
hij denkt, dat hij er nu wel heel erg deftig 
uitziet. Dan pakt hij een bezem en probeert 
zijn haar te borstelen. Op dat ogenblik komen 
Tommie en Dollie aan. „Wat doet Batty daar?” 
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4. Juist wil Batty weggaan, als ze ziet, hoe 
tante Pollie een kam neemt en door haar haar 
gaat. Batty is hevig verbaasd. „Dat lijkt mij 
erg gemakkelijk, maar ik begrijp niet, hoe je 
daarvan mooier kunt worden!" 


als je de bezem in je mond houdt. Het duurt 
dan ook niet lang-of Batty geeft zijn pogingen 
op. Tante Pollie kijkt uit het caam en zegt: 
„Ik denk, dat Batty zich wilde opknappen!” 


2. Hum, denkt Batty, ik vraag mij af, hoe tante 

Pollie toilet maakt. Eigenlijk moet ik ook toilet 

maken, daar word je mooi van! Als ze rond 

het huis loopt, kijkt Batty toevallig door een 
caam in tante Pollies kamer. 


5. Zo hard hij kan lopen gaat hij op zoek 

naar iets waarmee hij zijn snuit kan poederen,} 

In Dollies garage staat cen emmer vol met 

zand. „Hiermee gaat het ook wel” zegt hij 
en doopt zijn snoet er diep in. 


8. „Dat is niet de goede manier,” zegt Dollie 

lachend. Tommie borstelt Batty en gaat dan 

met de poederdons over zijn neus. Dan neemt 

Dollie een lint en bindt dat om zijn hals. „Nu 

ben je heus erg mooil” lachen ze en Batty 
denkt hetzelfde, 


regeerde in Cornwallis, dat in het 
zuidwestelijke gedeelte van Enge- 
land is gelegen, een koning, Arthur 
geheten, die zich door zijn heldendaden 
zó beroemd heeft gemaakt, dat na zijn 
dood tal van verhalen ontstonden, die 
men de Arthur- of Britse romans 
noemt. Ze zijn een eindeloze reeks van 
de zonderlingste avonturen, van ge- 
vechten met reuzen en draken, van be- 
toverde kastelen en van gevangen en 
weer bevrijde jonkvrouwen. In latere 
eeuwen werden ze door rondreizende 
zangers op de kastelen van de edelen 
voorgedragen en daar gaarne gehoord. 
Een van deze verhalen is de ge- 
schiedenis van Walewein. 


E het begin van de zesde eeuw 


Aan koning Arthurs hof leefden 
tal van helden, door schitterende 
wapenfeiten beroemd. Een van hen, 
Gamuret, was in een veldslag ge- 
sneuveld en had slechts een heel 
jong zoontje, Walewein, achtergela- 
ten. Na zijn dood had zijn weduwe, 
Herzeleide, zich teruggetrokken op een 
kasteel, dat eenzaam, te midden van 
bergen en bossen, ver van de hofstad 
Eddington lag en zij besteedde van nu 
af al haar zorg aan de opvoeding van 
haar zoon. Ze was voor niets zo be- 
vreesd als dat hem hetzelfde lot als 
zijn vader zou treften en zij deed 
daarom al het mogelijke om hem 
daarvoor te bewaren. Ze gaf hem zelf 
onderricht in lezen en schrijven, wat 
in die tijd slechts weinigen kenden, 
maar sprak nooit over oorlogen, ge- 
vechten, ridderlijke gebruiken of 


Walewein, 
de onoverwinnelijke 


feesten en verbood ook al haar onder- 
horigen ten strengste dit te doen. 

Bij zo'n opvoeding moest Walewein 
tenslotte wel gaan ‘menen, dat er 
buiten het kasteel en de omliggende 
bossen en velden eigenlijk niets bij- 
zonders te zien was. Van zijn eerste 
jeugd herinnerde hij zich zo goed als 
niets. Zijn vader had hij niet gekend en 
zijn moeder had hem alleen verteld, 
dat die Gamuret had geheten en een 
goede, brave man geweest was, die 
‘helaas nog heel jong door een ongeluk 
het leven verloren had. Intussen 
groeide Walewein op tot een flinke, 
krachtige jongen met een helder ver- 
stand en een goed hart, die de trots 
van zijn moeder werd. Hij hielp haar 
bij het beheer van haar bezitting en 
zag toe op het werk van de arbeiders. 
Maar het liefst ging hij op de jacht. 
Urenlang kon hij rondzwerven door 
bossen en bergen; hij kende geen ver- 
moeienis, was tegen alle weer gehard 
en gaf niets om honger en dorst. Nooit 
miste zijn pijl of zijn werpspies; zelfs 
met de wolf of de beer durfde hij de 
strijd aan en als hij van de jacht thuis- 
kwam, vertelde hij met genoegen van 
zijn avonturen. Zijn moeder hoorde 
dat niet graag. De jacht was te zeer 
een ridderlijk vermaak; liever had ze, 
dat hij binnen het kasteel en op het 
veld bleef. Maar ze kon het hem toch 
niet verbieden en, wat een grote ge- 
ruststelling voor haar was, hij was 
immers altijd alleen, 

Zo was Walewein achttien jaar 
geworden, toen hij op een goede dag 
in het bos enige ruiters ontmoette, die 
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er naar zijn mening nogal vreemd 
uit zagen, heelanders dan de bedienden 
en horigen van het kasteel. Ze droegen 
kleren van stalen ringen en op het 
hoofd blinkende mutsen, die met een 
kam versierd waren; aan hun zijde 
hing een lange schede, zoals hij nog 
nooit gezien had en hun paarden 
waren heel wat flinker dan die op het 
kasteel verbleven. Ze hielden bij hem 
stil en een van hen vroeg op wiens 
gebied ze zich bevonden. Walewein 
antwoordde, dat alles in de omtrek aan 


gravin Herzeleide behoorde. Toen 
vroeg hij beleefd, wie de ruiters 
waren. 


„We zijn ridders in dienst van 
koning Arthur,” kreeg hij ten ant- 
woord. 

„Koning Arthur. ”, zei Walewein, 
„nooit van gehoord. Maar waarvoor 
dienen die blinkende kleren 2” 

„Wij, ridders, moeten dikwijls vech- 
ten,” was het antwoord. „En dan be- 
schermen deze wapenrusting en hoofd- 
deksels ons tegen de slagen van de 
vijand als wij hiermee” — en hij 
trok het zwaard uit de schede, zodat 
het in de zon schitterde — „erop 
losslaan !” 

„Doen ridders niets anders dan 
vechten ?” vroeg Walewein. 

„Jawel, ze zijn ook veel in het 
koninklijk paleis en gaan soms op 
jacht of vieren feest.” 

„Heerlijk ” riep Walewein uit. „Zou 
ik ook niet ridder kunnen worden 2” 

„Zeker wel,” zei de ruiter lachend. 
„Ga maar naar Eddington en meld je 
bij koning Arthur. Daar kunnen ze 
zo'n flinke jonge kerel als jij goed 
gebruiken en dan zul je een ander 
leven hebben. Hier is het toch niets 
voor jou” 

Lachend om de domme boeren- 
jongen, die ze wat hadden wijsge- 
maakt, reden de ruiters verder, terwijl 
Walewein in gedachten verdiept naar 
het kasteel terugkeerde. Daar aange- 
komen, vertelde hij zijn moeder welke 
ontmoeting hij had gehad en zei rond- 
uit, dat hij ook ridder wilde worden. 

Herzeleide deed haar best hem dit 
plan uit het hoofd te praten. „Geloof 
toch niet, wat die lui je hebben voor- 
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gespiegeld,” zei ze. „Het leven van 
een ridder is hard en gevaarlijk en 
wordt altijd door vijanden bedreigd. 
Dat heeft je vader, die dappere krijgs 
held, ondervonden. Hij 1s gesneuveld en 
zo zou het jou ook kunnen gaan. Geen 
ogenblik rust zou ik meer hebben, als 
je ridder werd. Blijf daarom liever 
‘hier, waar je het zo goed hebt. Hier 
ben je veilig en je eigen meester en 
door ieder bemind.” 

Voor het ogenblik liet Walewein 
zich tevreden stellen, maar lang 
duurde dat niet, De zucht naar 
avontuur, die hij van zijn vader had 
geërfd, maar die zo lang gesluimerd 
had, was nu eenmaal ontwaakt en 
niet meer te bedwingen. Al heel gauw 
kwam hij weer met zijn plan voor de 
dag en van nu af hield hij voet bij stuk. 
Hij droomde ervan ridder te worden. 
Tenslotte zag Herzeleide in, dat er toch 
niets aan te doen zou zijn en stemde 
toe. Maar ze had al besloten het zó 
aan te leggen, dat hij er gauw genoeg 
van zou hebben en vanzelf zou terug- 
komen. Daarom gaf ze hem een wam- 
buis van zeildoek, een wijde broek van 
ongelooid leer, een neerhangende muts 
met lange slippen en twee kwasten, en 
een armzalig oud paard, dat nauwelijks 
meer lopen kon. Rigenlijk viel het 
Walewein wel wat tegen, want hij had 
gerekend op een paard en een uit 
rusting zoals die van de ridders, die hij 
ontmoet had. Maar Herzeleide zei, 
dat ze hem daar niet aan helpen kon 
en dat het ook niet nodig was. „Je ziet 
er nu keurig uit”, zei ze. „Ga zo maar 
gerust naar koning Arthur. Die maakt 
je dadelijk ridder en dan komt de rest 
vanzelf.” 

Als zijn moeder het zei, zou het wel 
zo zijn, meende Walewein en zo ging 
hij, na van haar hartelijk afscheid 
genomen te hebben, op weg naar 
Eddington. Na een paar uur bevond 
hij zich in een gebied, waar hij nog 
nooit geweest was. De mensen, die 
hij ontmoette, bleven staan en keken 
de vreemd geklede snaak verwonderd 
na; enige kleine kinderen werden 
zelis bang van hem en vluchtten 
huilend weg. Daar zijn oude knol heel 
langzaam vooruitkwam, moest hij 
verscheidene keren in een herberg 
overnachten en als hij daar vertelde, 
dat hij bij de koning moest zijn, vroeg 
men zich af, of hij wel goed wijs was. 
Maar hem uitlachen durfde men ook 
niet, want zijn forse lichaamsbouw boe- 
zemde ontzag in. Zo bereikte hij einde 
lijk Eddington en reed door de poort 
de stad binnen 

Nu moest hij koning Arthur zien te 
vinden. Hoe dat aan te leggen? . Op 
goed geluk sloeg hij een straat in, 
Alles, wat hij nu zag, was vreemd voor 
hem. Maar nog niet lang was hij zo 
voortgereden, toen hij de aandacht 
trok van een troepje straatjongens, 
dat hem onder luid geschreeuw en 
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gelach omringde. Sommigen plaagden 
zijn paard; anderen trachtten hem zijn 
muts van het hoofd te trekken of 
dreven de spot met zijn broek en zijn 
wambuis, Enige opgeschoten lummels 
kwamen érbij en hielpen de jongens en 
sommige voorbijgangers bleven staan 
en schenen plezier te hebben in het 
geval. Het werd een hele volksoploop 
en Walewein op zijn gebrekkig paard 
raakte in het nauw. Maar daar opeens 
klonk een krachtig: „Wat is hier te 
doen?” en een man van middelbare 
leeftijd met een streng voorkomen 
kwam tussenbeide. „Wil je weleens 
ophouden die jongen te plagen en 
maken, dat je wegkomt!” ging hij 
voort. Hij scheen wel iemand van 
groot gezag te zijn, want zonder 
tegenspraak ging onmiddellijk de 
menigte uiteen. Nu wendde hij zich 
tot Walewein en vroeg: zijn naam. 

„Walewein, de zoon van Gamuret 
en Herzeleide,” was het antwoord, 

„Gamuret!”’ riep de ander uit, 
„heette uw vader Gamuret? Wel, die 
was jarenlang een van mijn beste 
vrienden. Menige veldtocht hebben we 
samen meegemaakt, voor hij in een 
slag viel. En uw moeder Herzeleide 
was vroeger de vriendin van mijn 
vrouw. Wat een verrassing! Mijn 
naam ís Gurneman, ridder van koning 
Arthur. Maar vertel me nu eens: Wat 
kom je hier doen?” 

„Ik wil naar koning Arthur. Men 
heeft mij gezegd, dat ik dan ook 
ridder kan worden.” 

„Maar niet zo gemakkelijk als je 
schijnt te denken,” zei Gurneman 
lachend. „En daarom nodig ik je uit 
mee naar mijn woning te gaan. Dan 
kunnen we eens rustig praten” 

Gurneman bracht Walewein nu 
naar zijn woning, die wel een paleis 
leek. De verschijning van de vreemd- 
soortige bezoeker verwekte bij de 


„Wil je weleens ophouden die jongen le 
Plagen en maken, dat je wegkomt!” 


bedienden een algemene vrolijkheid, 
waaraan de ridder echter dadelijk een 
einde maakte. Wat Gurnemans vrouw 
betreft, bij het zien van de zonderlinge 
gast begreep ze de eerste ogenblikken 
niet, hoe haar man die bij haar had 
kunnen brengen. Maar toen ze hoorde, 
wie die jongeman was, heette ze hem 
hartelijk welkom. 

Walewein vertelde nu zijn hele 
geschiedenis: zijn levenswijze op het 
kasteel, zijn ontmoeting met de rid- 
ders, het daardoor bij hem opgekomen 
verlangen, het verzet van zijn moeder 
en tenslotte zijn reis naar de hofstad. 

„Ik begrijp het al,” zei Gurneman, 
toen hij alles gehoord had, „Je moeder 
was bang jou ook te verliezen en hield 
je daarom ver van de wereld verwij- 
derd. En toen ze zag, dat je niet 
anders wilde, gaf ze je dat mooie pak 
en die oude knol in de hoop je zó 
bespottelijk te maken, dat je blij zou 
zijn weer naar haar te kunnen terug- 
komen, En wie weet, hoe het gegaan 
zou zijn, als ik je vandaag niet ont- 
moet had. Neem, het je moeder niet 
kwalijk. Ze deed het uit bezorgdheid en 
liefde voor jou; ze zal spoedig moeten 
inzien, dat ze verkeerd heeft gedaan. 
Want ik heb al gemerkt, dat je een ge- 
boren ridder bent en een waardig zoon 
van je edele vader. Maar je zult ook 
begrijpen, dat je zó niet aan het hof 
van koning Arthur kunt komen, Om 
ridder te worden is een opleiding nodig 
en ik neem op me daarvoor te zorgen. 
Vind je dat goed?" 

„Zeker, heer. En ik beloof u, dat ik 
mijn best zal doen” 

„Daar twijfel ik met aan. En nu 
blijf je voorlopig hier. Morgen schrijf 
je een brief aan je moeder, die ik door 
een van mijn ruiters zal laten bezorgen. 
Vergeet niet haar onze groeten te 
doen” 


Voor Walewein begon nu een heer 
ander leven, 

In het begin was hij als gevolg van 
zijn vroegere opvoeding zeer onhandig, 
kende niets van allerlei dingen die 


voor anderen heel gewoon waren 
en deed vragen en maakte opmer- 
kingen, waarover iedereen lachte. 


Maar door zijn vlug begrip duurde het 
niet lang, of hij was in zijn nieuwe 
omgeving geheel thuis en nam nu door 
zijn goedhartigheid en opgeruimdheid 
ieder voor zich in. Zoals hij beloofd 
had, zorgde Gurneman voor zijn op- 
leiding. Met het onderricht in alle 
ridderlijke oefeningen belastte hij 
dienaar, die als een beroemd krijgs- 
man bekend stond en Walewein 
maakte hierin zulke verbazende vor- 
deringen, dat hij al spoedig zijn 
meester bijna overtrof. Tegelijk leerde 
Gurneman hem, hoe een ridder zich 
uu tegenwoordigheid van de koning 
en in voornaam gezelschap gedragen 
moest en welke de plichten van een 


waar ridder waren. Zo verliepen enige 
weken en inmiddels was Walewein zó 
veranderd, dat niemand nog in hem 
de onbeholpen jongen zou herkend 
hebben, die op zo'n vreemde manier 
zijn intrede binnen Eddington ge 
houden had. 

Toen zei op een goede dag Gurne- 
man: „Walewein, morgen zal ik je aan 
koning Arthur voorstellen. Hij zal je 
zeker goed ontvangen, maar eer hij je 
tot ridder slaat, moet je een daad 
hebben verricht. Welnu, detartoe is 
thans, zoals je horen zult, gelegen- 
heid. Enige dagreizen ten noorden van 
hier woont Klinschor, een rijk en 
machtig graaf, Hij is in het bezit van 
een schaakbord, dat hij gekocht heeft 
van een koopman, die het uit het 
oosten heeft meegebracht. Van dat 
schaakspel heeft eens een zanger, die 
het gezien had, aan het hof wonderen 
verteld. Het is, zo zei hij, van het 
zuiverste goud in een lijst van edel- 
gesteenten. En van hetzelfde metaal, 
eveneens met edelgesteenten versierd 
en kunstig bewerkt, zijn de erbij be- 
horende stukken. Sedert heeft koning 
‘Arthur er zijn zinnen op gezet het te 
bezitten. Reeds enige keren heeft hij 
daarom naar Klinschor een bode ge- 
zonden om hem naar de prijs van het 
schaakspel te vragen, maar van die 
boden is er niet één teruggekeerd. Wat 
er met hen gebeurd is, weet niemand. 
Geen wonder dus, dat niemand meer 
lust heeft zo’n reis te ondernemen. 
Maar hoe moeilijker het schaakbord 
te krijgen schijnt, hoe meer de koning 
ernaar verlangt. Welnu, zoudt gij een 
nieuwe poging willen wagen ?” 

„Ik zal het als een grote eer be- 
schouwen, als de koning mij daarmee 
belasten wil” antwoordde Walewein. 

„Ik had niets anders van je ver- 
wacht,” zei Gurneman. „Morgen zal ik 
het aan koning Arthur meedelen!” 

De volgende dag had de voorstelling 
plaats. Koning Arthur wist al door 
Gurneman van Waleweins opvoeding. 
Met belangstelling beschouwde hij 
thans de jongeman, die met zijn 
krachtige gestalte, zijn knap, vrien- 
delijk gezicht en zijn sierlijke kleding 
een aangename indruk maakte. Hij 
herinnerde nog zeer goed zijn vader, 
die bij hem hoog in aanzien had 
gestaan. Welwillend ontving hij dan 
ook Walewein en toen hij daarna 
hoorde, welke taak deze op zich wilde 
nemen, vond hij dit dadelijk goed. 

De zon was de volgende morgen 
nog niet opgegaan, toen Walewein 
reeds op weg was. Hij was niet bekend. 
met de ligging van Klinschors kasteel, 
maar men had hem gezegd, dat hij, als 
hij maar steeds naar het noorden trok, 
er vanzelf komen zou. Dagenlang 
reisde hij nu voort. De streek, waar hij 
door trok, was bos- en bergachtig en 
bijna onbewoond. Daardoor moest hij 
dikwijls de nacht in de open lucht door- 


„U komt zeker ver van hier?” vroeg de waard. — „Ja. Van Eddington” 


brengen, maar dat hinderde hem niet, 
want het was midden in de zomer en 
heerlijk weer. Bij het invallen van de 
nacht bond hij dan zijn paard aan een 
boom, legde zich ter ruste op een bed 
van mos en bladeren en zette de vol- 
gende morgen, als de zon hem wekte, 
opgewekt zijn reis voort. 

Zo bereikte hij eindelijk het gebied 
van Klinschor. Op zekere dag kwam 
hij bij een alleenstaande herberg. Hij 
besloot hier wat uit te rusten en iets te 
gebruiken, steeg dus van zijn paard en 
ging naar binnen. 

De waard was een spraakzame man 
en weldra zaten ze druk te praten. 
Walewein hoorde nu, dat hij niet ver 
meer van Klinschors kasteel af was en 
hij vertelde nu, dat dit het doel was 
van zijn reis, 

‚„U komt zeker ver van hier 2” vroeg 
de waard. 

„Ja. Van Eddington.” 

„Van Eddington!” zei de waard 
verrast. „Zeker van het hof van 
koning Arthur 2” 

„Waarom vraagt u dat zo?” vroeg 
Walewein verwonderd. 

„Omdat ik dat al meer gehoord‘heb. 
Er komen hier zo nu en dan vreemde 
reizigers en dan vertellen ze gewoonlijk, 
waar ze vandaan komen. Maar als ik 
u nu een goede raad mag geven, blijf 
daar dan uit de buurt. Want ik heb er 
hier al verscheidenen gehad, die van 
Eddington kwamen en naar het 
kasteel wilden, maar ik heb er niet één 
zien terugkomen.” 

„Hebben ze die er dan gevangen- 
gezet?” 

„Hoe het met hen gegaan is, weet ik 
niet. Het enige, dat ik weet, is, dat 
een eind van hier, op het punt, waar 


een beek de weg snijdt, de hele dag een. 
geweldig grote ruiter op post staat, die 
elke vreemde aanhoudt en hem vraagt, 
of hij van koning Arthur komt. Ik heb 
dat gehoord van reizigers, die hij heeft 
doorgelaten. Hij heet Orilus en moet 
reusachtig sterk zijn. Ik zou, als ik in 
uw plaats was, maar liever buiten zijn 
bereik blijven.” e 

„Ik dank u voor uw inlichtingen,” 
zei Walewein. „Maar toch zal ik het 
wagen. lk wil met die Orilus weleens 
kennismaken.” 

„Dan kan ilk u alleen nog wensen, 
dat die kennismaking niet tegenvalt,’ 
zei de waard. „Ik heb u gewaar- 
schuwd, zoals ik er al meer gewaar- 
schuwd heb. Meer kan ik niet doen” 

Walewein stond op, betaalde zijn 
vertering en reed, nadat de waard 
hem de weg gewezen had, verder. Na 
enige tijd zag hij de torens van een 
kasteel boven de bomen uitsteken en 
weer wat later stond hij opeens voor 
een beek, waarover een smalle houten 
brug lag. Tegelijk werd hij aange- 
houden door een ruiter van reus- 
achtige gestalte in volle wapenrusting, 
die hem vroeg, waar hij heen moest. 

„Naar het kasteel van graaf Klin- 
schor,” antwoordde Walewein, 

„Kom je van koning Arthur ?” 

„Als je het graag weten wilt: 

„Keer dan onmiddellijk terug, als 
je niet wilt, dat ik met je doe, zoals ik 
met je voorgangers gedaan heb.” 

„Denk je misschien, dat ik daarvoor 
een dagenlange reis gemaakt heb?” 
zei Walewein. „Ik wil graaf Klinschor 
spreken en beveel je mij onmiddellijk 
door te laten” 

„Niet zoveel praats, kleine man!” 
zei de reus spottend, terwijl hij Wale- 
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„Ik dank u voor uw bereidwilligheid,” zei ze. 


wein onverwachts met zijn zware 
vuist zo’n hevige stoot in de borst gaf, 
dat deze van zijn paard viel. Daarna 
greep hij zijn lans om hem aan de 
grond vast te rijgen. Maar reeds was 
Walewein bliksemsnel opgesprongen 
en had zijn werpspies gegrepen, die hij 
nu met zoveel kracht naar zijn vijand 
slingerde, dat de punt door de stalen 
ringen van diens pantser drong. De 
reus wankelde nog even in het zadel, 
viel toen op de grond en was enkele 
ogenblikken later dood. 

Walewein stond bij het lijk van zijn 
verslagen vijand. „Het spijt me, dat 
‘het zo gegaan is,” zei hij. „Maar ikheb 
me slechts verdedigd en als ik hem 
niet gedood had, had hij het mij 
gedaan.” Hij steeg weer te paard, reed 
verder en stond nu weldra voor een 
kasteel, zo groot en prachtig, als hij 
nog nooit gezien had. Daar het nu 
vredestijd was, was de brug neerge- 
laten en de poort geopend, zodat hij 
vrij het voorplein kon oprijden. Hier 
trof hij een bediende, tegen wie hij 
zei, dat hij gekomen was om de 
graaf te spreken. De knecht ging 
naar binnen en kwam even later 
terug met de boodschap, dat men hem 
wachtte. 

Terwijl een stalknecht zijn paard 
wegbracht, volgde Walewein de be- 
diende naar een vertrek, waar aan 
een tafel een reeds bejaard man zat. 
Naast deze tafel stond een met zijden 
kussens bedekt rustbed en daarop 
lag een jongeman, wie men het kon 
aanzien, dat hij zwaar ziek was. Hij 
was doodsbleek, zijn ogen stonden dof 
in zijn gezicht, zijn adem ging moeilijk 
en hij kreunde zacht. Een jonge dame 
stond over hem heen gebogen en wiste 
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met een doekje het zweet van zijn 
voorhoofd. 

„Wie ben je en wat heb je graaf 
‘Klinschor te zeggen ?” vroeg de man, 
die aan de tafel zat, 

„Mijn naam is Walewem en ik kom 
van Eddington,” was het antwoord. 
„Koning Arthur zendt me om met u 
te spreken over het gouden schaak- 
bord, dat in uw bezit is.” 

„Van koning Arthur kom je. …” zei 
Klinschor verwonderd. „Maar ben je 
dan niet aangehouden?” Fi 

„Jawel, heer; door een reusachtige 
ruiter, maar die heb ik verslagen. Ik 
kon niet anders, want hij wilde me 
met zijn lans doorsteken. Toen greep 
ik naar mijn wapen en hij is gesneu- 
veld.” 

„Je hebt dus Orilus verslagen!” zei 
Klinschor. ‚„Maar dan ben je de man, 
die me misschien helpen kan.” 

„Ik begrijp u niet, heer.” 

Luister dan. Hier ziet ge Iwanet, 
mijn enige zoon. Hij was een schoon 
en dapper jongeling en bestemd mij 
op te volgen. Maar al ruim een jaar is 
hij ziek en er is slechts één middel, dat 
hem genezen kan: het water-uit een 
bron, die drie dagreizen van hier ligt, 
Aan hem, die mij dit water kan 
brengen, wil ik het schaakbord af- 
staan. Wanneer koning Arthur, die er 
zo naar verlangt, mij iemand zendt, 
die dit doet, wordt het schaakbord 
zijn eigendom. Maar die brgn wordt 
bewaakt door een vreselijke draak, 
waartegen niemand vechten durft. 
Zelfs Orilus, mijn sterkste en dapperste 
krijgsman, durfde dat niet. Daarom 
zocht ik iemand, die sterker en dapper- 
der was dan hij en daagde Orilus, die 
meende, dat niemand hem overtreffen 


kon, elke gezant van komng Arthur 
uit tot een gevecht op leven en dood. 
Telkens is hij daarbij overwinnaar 
gebleven, maar thans hebt gij hem 
overwonnen. Ben je nu ook bereid de 
strijd met de draak aan te gaan?” 

Zonder zich ook maar één ogenblik 
te bedenken, antwoordde Walewein: 
„Ja, heer.” 

Thans gaf de jonkvrouw, die tot nu 
toe zwijgend geluisterd had, hem de 
hand. „Ik dank u voor uw bereidwillig- 
heid,” zéi ze. „Wat een geluk zou het 
zijn, als onze goede Iwanet weer beter 
werd.” 

„Ik zal doen wat in mijn vermogen 
is, jonkvrouw,” antwoordde Walewein. 
„Ik weet niet, of het me zal geluk- 
ken, maar ik zal mijn doel bereiken 
of, omkomen. Zonder het genezende 
water keer ik niet terug. Dat beloof 
ik u” 

„Ik dank je eveneens,” zei de graaf. 
„Wanneer wil je vertrekken ?”” 

„Morgen vroeg, heer.” 

„Goed. Siguna, ge zult wel zorgen, 
dat het onze gast intussen aan niets 
ontbreekt.” 

„Zeker, vader,” antwoordde de jonk- 
vrouw. Ze riep daarna een bediende, 
wie ze opdroeg een kamer voor de 
bezoeker in orde te brengen. Wat 
later zat deze met graaf Klinschor 
en Siguna aan het avondmaal. Nadat 
ze dit gebruikt hadden, bleven ze 
nog een hele tijd zitten praten. 
‘Walewein vertelde nu zijn geschiede- 
nis en maakte, zowel op de graaf als 
op de jonkvrouw, een zeer gunstige 
indruk. 


Walewein bracht de nacht in het 
kasteel ‘door en ging de volgende 
morgen op weg in de richting, waar hij 
volgens de ontvangen inlichtingen de 
draak moest zoeken. Terwijl hij zo 
voortreed, dacht hij met medelijde 
aan de arme jonge graaf. Maar lu 
dacht ook aan diens lieftallige zuster en 
hij gevoelde, dat hij voor haar gaarne 
zijn leven zou wagen. 

Toen hij in de buurt kwam, waar de 
draak huisde, hoorde hij van de 
mensen, waarmee hij sprak, vreselijke 
verhalen over het monster. Het was 
geweldig groot en sterk; alleen zijn 
aanblik was voldoende om de moedig- 
sten van schrik te doen verstijven en 
zijn vurige adem verschroeide alles, 
wat ermee in aanraking kwam. Het 
was de schrik van de hele streek en om 
te voorkomen, dat het ’s nachts op 
roof zou uitgaan, bracht men geregeld 
koeien en schapen in de nabijheid van 
zijn hol. Men wist verder te vertellen, 
dat verschillende dappere mannen, 
die het hadden willen bestrijden, zijn 
prooi waren geworden. Maar al die ver- 
halen waren niet in staat Walewein 
van zijn plan af te brengen. 


WORDT VERVOLGD 


staande omschrijvingen. 


naar het midden, Je begrijpt dus wel, dat elk 
woord met dezelfde letter moet eindigen. De begin- 
letters van de woorden, dus de nummers 1 t/m 8, 
vormen samen weer een woord en wel de naam 
van een zoogdier. Tenminste, als je de goede woor- 
den gevonden hebt. 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Ladderraadsel 

ROOS 

ALVA 

TAAL _ Op de eerste rij van 


ELBA boven naar beneden 
LOOM lees je het woord 
SODA RATELSLANG en 
LAAN op de laatste rij het 
AARD woord SALAMAN- 
NODE DER 
GAAR 
Te-puzzel 

EEE 


LENTE 


Gebroken bloemen 


GER ANI UM 
KOR ENBL OEM 
AN EMO ON 


Een groeiend woord 


HA — HAL — HALT — 
HALTE — HALTER 


Luciferspuzzel 


Nr. 22 - 30 


STERPUZZEL 


In de punten van deze ster moeten woorden 
worden ingevuld van vier letters, volgens onder- 
Steeds vanuit de punt 


6 


1 Iemand, die eet 
2 Eten voor dieren 
3 Wild varken 

4 Stuurinrichting van een schip 5 


S Akelig 


OPTELSOM 


SLEE + PALM = MEELPLAS 


Dit sommetje is niet zo mal als het er uitziet. Om de oplossing te vinden, 
maak je van de eerste twee woorden andere woorden, door de letters op een 
andere plaats te zetten. Deze nieuwe woorden vormen dan samen weer een 
groter woord, dat uit dezelfde letters bestaat als het derde woord van 
de opgave. 


WOORDEN BREIEN 


Door steeds één letter te verwisselen, maar zó, dat er telkens een ander 
goed woord ontstaat, kun je van het ene woord een heel ander maken. Bij- 
voorbeeld: DEN-NEK-KAN-TAK. Dus DEN is veranderd in TAK, welke 
woorden als het ware aan elkaar gebreid zij 

Nu moeten jullie cens proberen van GEEL ROOD te maken. 


SPREEKWOORDREBUS 


e iz 


Fr) 


VAN DE REBELLENCLUB 


WAAR BLIJFT DIE IK HEB HEM DUIDELIJK IE IK HEB GEEN HAAST. 
SJORS NOU7 HIJ HOET EEN HOREN LOPEN. HAAR NU : ( DRAAI ME NOG VIJF 
BOODSCHAP VOj OUURT. HET TOCH WEL EEN ĳ UINUUTJES OM 

DOEL BEETJE TE LANGI 


VOORUIT, LUIWAMMES. 
HET IS AL BIJNA NEGEN UUR. 
Wa EN IK HEB JE GEROEPEN 


DIE VLERK HEEFT NATUURLIJK 
GEPROBEERD MIJ ER TUSSEN TE 
NEMEN EN ALLEEN MET ZIJN SCHOE- 
NEN OP DE VLOER GERAMMELD. 
DAAR TRAP IK GEEN TWEEDE 
KEER IN, IK ZAL ER WAT 
OP VERZINNEN 


SJORS! OPSTAAN! 


NU GA IK HEM 
ROEPEN EN DAN MOET 
"JE EENS GOED OPLETTEN 

WAT ER GEBEURT 


MET TOENEMENDE SNELHEID VALT HET 
RUIMTESTATION VAN DE JAR-RIRI'S NAAR] 
DE OPPERVLAKTE VAN DE PLANEET MARS 

HET ZIET ER NAAR UIT, DAT NIETS DE 
JAR-RIRY'S VAN DE ONDERGANG KAN RED- 

DEN. DE VREEMDE RUIMTESCHEPEN, DIE 
HET STATION OMSINGELD HADDEN, VOL 
GEN HET STATION NU NIET MEER, MAAR 

BLIJVEN IN DE BAAN, DIE HET RUIMTE- 

STATION EERST OM MARS BESCHREEF. 


Ea k 4 
rin GEHEIM, 


VAN DE 
JAR-RIRUS 


ALLE INSTRUMENTEN VAN HET STATION ZIJN INMIDDELS BUITEN WERKING 


GERAAKT DE KUNSTMATIGE AANTREKKINGSKRACHT VAN DE VLOER VALT 
WEG, IEDEREEN ZWEEFT EN DE RAILS WAARLANGS DE REDDINGS 
TOESTELLEN ZOUDEN KUNNEN ONTKOMEN WORDEN OOK ONBRUIKBAAR 


IN HET INWENDIGE VAN HET STATION HEERST GROTE 
VERWARRING. OVERAL BREKEN BRANDEN UIT EN DE 
JAR-RIRI'S PROBEREN ELKAAR TE VERDRINGEN BĲ DE 
KLEINE TOESTELLEN, WAARMEE ZE ZICH MISSCHIEN 
NOG IN VEILIGHEID KUNNEN STELLEN. ENKELE VAN 
OEZE TOESTELLEN STAAN REEDS IN BRAND. 


BINNEN EEN UUR ZAL HET STATION MET DE GROND VAN MARS IN | 


AANRAKING KOMEN EN__ PLOTSELING STAREN DE JAR-RIRI'S VERBAASD 
DOOR DE ROOK EN VLAMMEN NAAR DE GROTE OPENING VAN HET STATION! 
DAAR ZWEEFT HET LICHTREIS-RUIMTESCHIP VAN DE MARSBEWONERS 


OP DE HOOGTE GEBRACHT DOOR ZIJN WAARNEMERS IS CHECUWATIN ON- 
MIDDELLIJK MET ZIJN VRIENDEN OPGESTEGEN OM TE TRACHTEN HULP TE BIEDEN. 
IN HET RESERVOIR VAN HET LICHTREIS-RUIMTESCHIP BEVINDT ZICH 
DE LAATSTE BRANDSTOF DIE DE MARSBEWONERS IN VOORRAAD HADDEN. 
ZAL MEN ER IN SLAGEN ENKELE JAR-RIRI'S TE REDDEN? 
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